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Śpiewnnia slodka potega 
Zjadliwe zgryzoty ploszy, . 
Śpiewanie do serca siega, 7 
Jest źródłem wszelkiej rozkoszy. 
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1. Boze cos Polske. 
Adagio. Har. А A. M. 
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TENOR 1. — Bo-4ecoá Pol-skę przez tak li-ezne wie - ki 
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BASS I. Во -że соз Pol-skeprzeztak li-czne wie - ki 
Cos ją za - sla - nial tar-czą yy o- E -ki 


О - ta - czal bla-skiem ро - tę - gi i Mom e) 
od nieszczęść któ - reprzy-gne- bić ją mia - ly, 


O - ta -czał bla-skiem po - ta - gi i chwa- ly, 
| od nieszczęść któ - reprzy-gnę-bić ją mia - ty, 


О = ta -czał bla-skiem po- tę - gi i chwa- ły, 
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od nieszczęść któ - reprzy-gnę-bić ја mia - ly, 
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1. Boże cos Polskę. 


1 Boże! Cos Polskę przez tak liczne wieki Otacza! bla- 
skiem каң! i chwały,Coś ja zasłaniał tarczą Swej opieki Od 
nieszcześć które przygnębić ją miały. Przed Twe oltarze za- 
nosim błaganie; Ojczyznę wolność racz nam wrócić Panie! 


2. Ty, któryś potem tknięty jej upadkiem,  Walczących 
wspierał za najświętszą sprawę, 1 chcąc swiat cały mieć jej 
męztwa świadkiem, W nieszczęściach samych pomnażał jej 
sławę. Przed Twe ołtarze itd. 


3. Wróć naszej Polsce świetność starożytną, Użyzniaj 
pola, spustoszale lany, Niech szczęście, spokój na wieki w 
niej kwitną, Poprzestań kary, Boże zagniewany!Przed itd. 

4. Boże najswiętszy, od którego woli Istnienie świata 
całego zależy, Wyrwij lud Polski na zawsze z niewoli, — 
Wspieraj zamiary Ка кб) mlodzie£y. Przed Twe itd. ° 


5. Boże, którego ramię sprawiedliwe Żelazne berla wład- 
ców świata kruszy, Zniwecz złych wrogów zamiary szkodli 
we, Obudź nadzieję w polskiej naszej duszy. Przed Twe itd. 

6. Boże najświętszy! przez Twe wielkie cudy Oddalaj od 
nas klęski, mordy boju, Połącz wolności węzłem Twoje ludy 
pod jedno berło Anioła pokoju. Przed Twe oltarze itd. 


1. Nie dawnoś wolność zabrał z Polskiej ziemi, a już z 
krwi naszej poplynely rzeki, O, jakże musi być okropnie z ty 
mi, którzy ojczyznę utracą na wieki! Przed Twe oltarze itd. 

8. Gdy Naród Polski dzisiaj we lzach tonie, za naszych 
braci poległych błagamy; By ich meczeństwy uwieńczone 
skronie Nam do wolności otworzyly bramy.Przed Twe itd. 1 

9. Bote najświętszy, przez Chrystusa rany! Świeć wieku- 
iście nad braćmi zmarłymi, Spojrzyj na lud Twój niewolą nę 
Капу ;Przyjmij ofiarę z synów polskiej ziemi. Przed Twe itdy 

10. Jedno Twe słowo z ziemskich nieszczęść Panie! Z pro- 
chów nas z поми podnieść będzie zdolne, A gdy zasłużem na 
Twe ukaranie obróć nas w prochy, ale w prochy wolne. — — 
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9. Dzwon Zygmunt. 
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/ o-nie-mi. Dzwon, dzwoń, dzwoń Zygmuncie 
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AE D Dzwoń,dzwoń,dzwoń,dzwoń,dzwoń Zygmuncie 


v-gmun - de dzwoń. 


Dzwoń Zy- gmun - cie, dzwoń. 


(Dzwoń Zyg-mun - cie, dzwoń. 


Dzwoń Zy- gmun - cie, dzwoń. 
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Dzwoh Zy.gmun - cie, dzwoń. 


2. Dzwon Zygmunt. 


1. Dzwoń miły Zygmuncie, dzwoń: Po wszystkiej polskiej 
ziemi — niech przed hymny świętemi, wróg nasz i szatan onie 
mi. Dzwoń, dzwoń, dzwoń Zygmuncie, dzwoń. 


2. Dzwoń miły Zygmuncie, dzwoń: Ustyszą cię daleko, za 
stepem, górą i rzeką, po rosie tych tez co cieką. Dzwoń, itd. 


3. Dzwoń miły Zygmuncie, dzwoń! Sercem w piersi spi£o- 
wej, zrozumią serca mowe ubogie dzieci Piastowe. Dzwoń, itd. 


4. Dzwoń mily Zygmuncie, dzwoń! Nad tą śniiertelną glu. 
szą! Af się popioły wzruszą, a£ z jedną powołaniem dusza. 


5. Dzwoń mily zygmuncie, dzwoń! Odkupienie sie zbliża, 
Twój lud zstępuje z krzyża, w zbroi świętego rycerza. 
Dzwoń, dzwoń, woń zygmuncie, dzwoń. 
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3. Toast: Niech żyje nam! 


Niech ży -је nam,niech ży - je nam, niech ży- 
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Niech ży - je nam,niech ży-je nam, niech ży-je 
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nam,niech ży - je nam, Wi - wat, 


d nam,niech ży - je nam, Wi - wat, 
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nam,niech šy-je nam, Wi - wat, wi - 


¿£ wat, niech £y - je nam. 


niech £y- je nam, niech ży - je nam. 


wat, niech ży - je nam. 


4. Przyszłość Słowian. 
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4. Przyszłość Słowian. 


1. Oj bywalit my, bywali, czem dziś nie bywamy!.., Coś 
my niegdyś posiadali, tego dziś nie mamy. ОЈ! bywali£ my, 
bywali, siawnemi Słowiany, zwycięzkośmy przeganiali Turki 
i Germany. 


2. A dzisiaj!. . zla nasza dola, obce kanie, kruki, zwyciężo 
nym, powalonym serce rwia na sztuki. Bywaly£ u nas, bywa 
ly Króle, wojewody, wojska mnogie głośnej chwały, prawa i 
swobody. 

3. Dziś korony i swobodę wzięli najezdniki, i junaki nasze 
młode w swoje stawią szyki... Woli tylko bracia mili! A w 
Кы мы chwili odzyszezemy cośmy mieli, będziem czemś 
my byli. 
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1. Nie maszto  wia-ry jak w na-szym zna - ku, 
2. Kie-dy roz – sy-piem się w ty- ral -je - ry, 
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Nie masz to wia-ry jak wnaszym zna - ku, 
Kie-dy roz —sy-piem się w ty- ral - je - ry, 
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Nie maszto wia-ry jak w na-szym zna - ku, 
Kie-dy roz - AAS się w ty- ral -je - ry, 
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nie rek brzęk na bi жа ku, w marszu się i dzie 
ogień gę ety a szcze ry i lepszy roz kaz: 


nie rek brzęk na bi wa ku, w marszu się i dzie 
ogień gę sty a szcze ry i lepszy roz kaz: 
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ogień де sty a szcze ry i lepszy roz kaz: 
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-jakgdyby w plą-sy. — Leczgdy bój za уте to nie na 
marsz naba gne ty! Во to sam bagnetwrę ku at 


jak gdyby w pla sy.  Leezgdy bój zawre to nie na 
marsz па ba gne ty! Во to sam bagnetwre kuaż 


jak gdyby wplą sy. Leczgdy bój zawre to nie na 
marszna ba gue ty! Bo to sam bagnet w rę ku aż 
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ritardo. Andante. 


śmia tym 4ol - nie-rzem. 
na czar-nym zna - ku. 
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&mia-lym Żoł — nie-rzem, 
na czar-nvm zna — ku. 


Marsz,marsz Zuawy, na bój na 


Marsz,marsz Zuawy, na bójna 


&mia-lym 4ol — nie-rzem. 


Marsz,marsz Zuawy, na bój па 
na ezar-nym zna- ku. $ 
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&mia-lym Zu - nie-rzem. 
na czarnym zma - ku. 


Marsz,marsz паме, na bój па 
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krwawy, świę-ty a рга – жу, marsz Zuawy, marsz! 
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krwawy, świę-ty a  pra-wy,  marszZuawy, marsz! 


krwawy, świę-ty n^ рга. wy, marszZuswy, marsz! 


krwawy, świę-ty a рга wy, marszZuswy, marsz! _ 
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już bez skar gi 
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Wiecznie jak pomnik Two je go gniewu, Sterczy ku To bie 


Wiecznie jak pomnik Two je-go gniewu, SAR ku To-bie 
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Wiecznie jak pomnik Two je go gniewu, Sterczy ku To bie 
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bla - galna dłoń. Sterezy ku To- bie Dtia-gal na dłoń. 


| bla - galna dłoń. Sterczy ku То- bic  bła- gal na dłoń. 
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bla - galna dłoń. Sterczy ku To» bic bla- gal-na dloń. 
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bla gal nadłoń. Sterczy ku To bie bla gal ua dłoń. 


6. Z dymem pożarów. 


1. Z dymem pożarów, z kurzem krwi bratniej, do Ciebie 
Panie! bije ten głos! Skarga tastraszna, jek to ostatni, od ta 
kich modłów bieleje włos. My już bez skargi nie znamy śpie 
wu, wieniec cierniowy wrósl w naszą skroń, wiecznie jak po 
mnik Twojego gniewu, sterczy ku Tobie blagalna lon. 


2. Ileż to razy Туз nas nie smagal, a my nie zmyci ze świe- 
ych ran, Znowu wolamy: „On sie przeblagal; bo Ов nasz Oj- 
ciee, bo On nasz Pan!” I znów powstajem w ufności szezersi, 
a za Twa wolą zgniata nas wróg — ismiech nam rzuca jak 
glaz na piersi: „A gdzież ten Ojciec? a gdzież ten Bóg?” 


3. I patrzym w Niebo, czy z Jego szczytu sto войс nie spa 
dnie wrogom na znak? Cicho i cicho! Pośród blekitu jak da- 
wniej buja swobodny ptak. Owóż w zwatpienia strasznej roz- 
terce, nim naszą wiarę ocucim znów, bluznia Ci usta choć pla 
cze serce: Sadz nas po sercu, nie według słów! 
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4. О! Panie, Panie! ze zgrozą świata okropne dzieje przy- 
niós! nam czas, syn zabił matkę, brat zabił brata, mnóstwo Ka- 
inów jest pośród nas. Ależ o Panie! oni niewinni, choć naszą 

rzyszlose cofneli wstecz, inni szatani byli tam czynni; o! re- 
| karaj, nie slepy miecz! 

5. Patrz! my w nieszcześciu zawsze jednacy, na Twoje tono 
do Twoich gwiazd, modlitwa plyniem jak semi ptacy,co lecą 
spocząć wsród wlasnych gniazd. Oslon nas, osłoń! ojcowską 
dłonią, daj nam widzenie przyszłych Twych łask; niech kwiat 
męczeński uspi nas wonia, niech nas niebieski otoczy blask. 


6. Tz Arehaniolem Twoim na czele pójdziemy potem na 
wielki bój; i na drgajacem szatana ciele zatkniemy sztandar 
zwyciezki Twój, dla blednyeh braci otworzym serea, winy 
ich zmyje wolności chrzest; wtenezas usłyszy podły bluzuier 
ca naszą odpowiedz: „Bóg był i jest!" 


KORNELI UJEJSKI. 
4. Orzeł biały. 
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Andante maestoso. 
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Bo na polskiej ziemi это — a iw jej 


Bassi, Сіс Ко гаппум Бо - јп chwa = ly d zbro = 
Bo na polskiej zie- mi zgro "P 1 w Je 


ozo, ny whana krwia, w pe-tach leży orzeł bia- ły, jeczy 
sy-nach zemsta wre, zla-ta wierzha,hia-In brzo - za, opu- 
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/ czo - ny własną krwią, w pe-tach le-ży — o-rzel bia - ly, jeczy 
sy-nach zemsta wre, zlota wierzba, bia la brzo- za, opu 
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czo - пу wlasna krwin, w pę-tach le-£v  o-rze! bia-ty, jeczy 
sy-nach zemsta wre, zło -ta wierzba, bia- ta brzo-za, opu- 


czo - ny wlasną krwią, w pe -tach le-ży o-rzeł bia-ty, jęczy 
sy-nach zemsta wre, zło - ta wierzba, bia- ła brzo-za, opu- 


nad niedo-lą swą. Ciemne bory, gęsty las 
ści-ły listki swe. I glosem grobowych dum 
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nad nie do-lą swa. Ciemne bory, gęsty las 
ści ły listki swe. I głosem grobowych dum 


nad niedo- lą swą. Ciemne bo-ry, gesty las 

ści - ły li-stki swe. I glosem grobowych dum 
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nad nie -do - la swą. Ci bo 
$ci-ly li-stki swe. glosem ото А 
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smutnie powtarza ją wraz: 
po wtarzają smutny szum? 


smutnie powtarza ją wraz: 
powtarzają smutny szum: 
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smutnie powtarza ја wraz: 
powtarzają smutny szum: 
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Orle powstań z wiezów 


las smu tnie powtarzają wraz: 
dum po wta rzają smutny szum 


Orle powstań zwięzów 


ran, or le wzleć nad Polski 


/ ran, or le wzleć nad Polski 


ran, or le wzleć nad Polski 


ran, or le wzleć nad Polski 


lan! Orle powstań zwie zów 


سا ودا 
r — jp — КЕЕ‏ 
e|. ee Se‏ . 


lan! Orle powstań zwie zów 
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łan! Orle powstań z więzów 


łan! Orle powstań zwię zów 


ran, or-le, wzleć nad Pol-ski lan. 
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ran, or-le wzleé nad Pol.ski lan. 


ran, or-le, wzleć nad Pol- ski łan. 
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7. Orzeł biały. 


І. Ciężko ranny w boju chwały i zbroczony własną krwią, 
w petach leży orzeł bialz;juczy nad niedolą swa. Ciemne bo- 
ry gesty las szumiac powtarzają wraz: Orle powstań z wię- 
zów ran, orle, wzleć nad Polski łan! 

2. Bona polskiej ziemi zgroza i w jej synach zemsta wre, 
zlota wierzba, biała brzoza, opuściły listki swe. I glosem gro- 
bowych dum powtarzają smutny szum: Orle powstań itd. 


3. A pod strzechą Polskiej chatki starcom zwisła twarda 
dłoń, i w żałobie nasze matki, troska im z orala skroń. I raz- 
liwy kajdan brzęk wciąż powtarza smutny jęk: Orle itd. 


4. Polska Wisla, rzek królowa, woni piaski, łamie kry, a£ 
do morza od Krakowa niesie z sobą polskie 12у. Nad woda- 
mi mglistych par i wśród mętnych nurtów gwar: Orle itd. 

5. Owy Tatry,wieczne grody, osłonięte siwą mglą. Z wierz 
chu lecąc płaczą wody, gdy w okolo burze wrą Kiedy piorun 
bije w głaz, wiatr i potok hueza wraz: Orle powstań itd. 

6. A zielone w koło niwy, każde pole, każdy gaj, od Łom. 
nicy aż do Dźwiny głosem woła cały kraj: Przy końcu niebie 
skich bram dzień swobody świta nam: Orle powstań itd. 


8. Pozegnanie: Czajd Harolda. 


Rzewnie! MAR. T. KLONOWSKIEGO. 
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Swi-sue-ly wia- try, szu-mia bal-wa — ny! 
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Świsnę ly win try, szumią bal. wa.. „ny! 
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BASSI Ву wajmi zdro..wy, kra ju ko. bn ny! 
Świsnę ly win try, szumią bał wa.. ny! 
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Bassi. By waj mi zdro ¬ wy, kra-ju ko- Be . ny! 
Swisne ly wia try, szu mia bal wa.. ny! 


Już w mgli - stej ni-kniesz po- wło - - - ce, 
mor.skie — pta-stwo świe -go - = - ce, 
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Ju£ w mgli - stej 
pta-stwo áwie - go - - - се, 


mor-skie 
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Już w mgli - stej ni-kuiesz ро - wilo 7 - - ce, 
mor-skie pta-stwo świe = go - - - се, 


Da-lej za sloń-cem gdzie ja-snq ° glo-wa w zachodnie 


Da - lej za  sloh cem gdzie ja-sną gło-wą w zachodnie 


po-grą - ża pia 


(bywajmizdro -we, by-wajzdrów kraju kocha — ny! 
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bywaj mi zdro - we, by-waj zdrów kraju kocha = 


ptt 
bywajmizdro -we, by-wajzdrów kra ju ko cha - ny! 


8. Pożegnanie Czajd Harolda. 
Wyimek x poematu Lorda Bajrona, tlom. Adama Mickiewicza. 


1. Bywaj mi zdrowy, kraju kochany! Już w mglistej ni- 
kniesz powłoce; Swisnely wiatry, szumią balwany! I morskie 
ptastwo świegoce. Dalej za słońcem, gdzie jasną glowq w za- 
chodnie pograża piany: "Tymczasem słońce bywaj mi zdro- 
we, bywaj zdrów kraju kochany: 

9. Za kilka godzin różane zorze promieńmi bly&nie jasne- 
mi; Obacze niebo, obaczę morze, lecz nie obaczę mej ziemi: 
Zamek, na którym brzmialo wesele, wieczna żałoba pokryje; 
Na wałach dzikie porośnie ziele, u wrót pies wierny zawyje. 

3. Pójdź tu, mój pw mój mały! Co znaczą te lzy 
i Bale? Czyli cię wichrów zdąsanych szaty, czy morskie leka- 
ją fale? Iiozwesel oko, rozjaśniej czolo! W dobrym okrecie, 
w pogode, lotny nasz sokół nie tak wesoło jak my polecim 
przez wodę. 


4. „Niech fala szumi, niech wicher głuszy! Nie dbam po- 
gorda, czy stota: Те lzy wyciska z glębi mej duszy nie bojazń, 
ale tesknota: Bo tam mój stary ojciec zostanie, tam matka 
zostanie droga, tam wszyscy moi, prócz ciebie, Panie, prócz 
ciebie tylko — i Boga.” 


a DEE 


5. Pójdź tu mój pun. iermku mój mlody! Zkad ci ta 
bladość na twarzy? Czy rozhukanej lękasz się wody, czyli fran 
cuzkich korsarzy? — O nie, Haroldzie! nie dbam o życie, nie 
dbam o losów igrzyska, Alem zostawił żonę i dziecię, to mi 
tzy gorzkie wyciska. 

6. Zona na końcu twojego siola, w zielonej mieszka dabro 
wie: Gdy dziecię z płaczem ojca zawola, Cóż mu nieszczęsną 
odpowie? — Dość, dość, mój gierinku, sluszna twa żalość! 
Ja choć jej ganić nie moge, Mniejszą mam czulość, czy wię 
kszą stałość, śmiejąc sie, puszczam się w drogę. 

1. Nie żal mnie ziemi, gdziem młodość strawił, nie stra- 
azne podróże wodne: Ach żal mi tylko, żem nie zostawił — 
Nie, coby było lez godne. 

8. Teraz po świecie bladze szerokim, I pedze życie tulaeze: 
Czegoż mam płakać? za kim? i po kim? Kiedy nikt po mnie nie 
placze? Pies chyba ty wyje zrana, nim обед karmiony ro- 
ka, Kiedyś swojego ie pana,wścieklą powita paszczeką. 

9. Już okręt piersia Kraje glębine, I żagle na wiatr rozwi- 
nal: Nie dbam, ku jakim brzegom popłyne, Bylebym nazad 
nie plynąt. Gdy mnie twe jasne znudzą kryształy, Ogromna 
modra plaszezyzno, Powitam lasy, pustynie, skały: Bądż 
zdrowa, luba Ojczyzno! 

9. Ułan. 
pu MUZYKA А. LISTOWSKTEGO., 


k 
=, Ez" ; — 
le^ 3 k i ж?к ЕШ 

у 4 E کے‎ a A A і та a | 
. 


"== 
T.-L 1. Rży ko- niczek mój bu Jang, pttsécie czas juź czas, 
2. Hej, lu za ku, ko nia po daj, no, nie płaczcie już, 
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т.п. 1. Rży ko-ni czek mój bu lany, pnśćcie,czas już czas, 
| 2. Hej, lu-za-ku, ko-nia po daj, no, nie placzeie juz, 
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в.1. 1. Rży ko-ni czek mój bu-la ny, puśćcie,czns juź czas, 

2. Hej, lu-za-ku, ko nia po daj, no, nie płaczcie już, 
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в.п. 1. Rży ko-ni ezek mój bu la ry, puśćcie, czas już czas, | 
2. Hej, lu za ku, ko nia podaj, no, nie plaezeie już, 


Ra-czej, ma-tko, meztwa do-daj, krzy - żyk na mnie włóż! 
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Ma-tko, ojcze mój ko-cha-ny — żegnam, żegnam was. 


Ma-tk i “л Р 
Ma-tko, ojeze mój ko-cha-ny — żegnam, żegnam was. 
Ra-czej, matko, meztwa do-daj, krzy - żyk namnie włóż! 
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Ma tko, ojcze mój kocha ny | żegnam, żegnam was. 
Ia czej, ma tko, męztwa do daj, krzy £yk na mnie włóż! 
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Ma tko, oj сле mój kocha ny żegnam, żegnam was. 
Ra-czej, matko, meztwa do - daj, krzy-żyk na mnie włóż! 


Ma tko, ojcze mój kocha ny ` żegnam, żegnam was. 
Ha czej, ma tko, meztwa do daj, krzy żyk na mnie włóż! 
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(Matko, ojcze mój kocha ny żegnam, żegnam was. 
Ма czej, matko, meztwa do daj, krzy żyk namnie włóż! 
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Ма tko, ojcze mój kocha ny — żegnam, żegnam was. 
Raczej, ma tko, męztwa do daj, krzy żyk na mnie włóż! 
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Ma-tko, oj-cze mój kocha ny | żegnam, żegnam was. 


Ra czej, matko, meztwa do daj, krzy £yk na mnie włóż! 
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Zła - la sty-sze äh ha-la-sy, дорони beben grzmi. 
Cdk by ży-cie war-to by-lo, gdybym gnuśnie zgasł? 
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Zda-la siy-sze trąb ha - 1а - sy, — doboszwbęben grzmi. 
imd ży- ele  war- to us - lo, r. gnuśnie zgasł? 
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Zda - la Mes En ha-la-sy, dobosz w beben grzmi. 
Cóż-by ży -cie war-to by-lo, gdybym gnuśnie zgasł? 
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Zda- la sly-szo trab ha-la-sy, | doboszw beben grzmi. 
Cóż-by ży-cie war-to by-lo, gdybym gnuśnie zgasł? 
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Rzucan,rzu-cam słodkie cza- sy, blo- go-sławcie mi, 
Do-syć,do-syć się marzy-to, te-raznie ten czas. 
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/Rzucam,rzu cam slodkie сла -sv, blo go slawcie mi, 
\Do syć,do syć się ma rzy ło, te raznie ten czas. 


Rzucam,rzu-can slodkie сла – ву, blo-go slawcie mi, 
Do-syé,do-své się marzy—lo, te raz nie ten czas. 
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Gagn, rzu-cam ТО cza - ву, blo go slawcie mi, 
Do-syé,do syć się ma rzy lo, te raz nie ten czas. 
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Rzu cam,rzucam słodkie cza sy, blo go sławcie mi. 
Do syć, do syć się ша rzy lo, te raz DĄ ten czas. 
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Tzu eam,rzu cam lm cza sy, blo go slaweie mi. 


Do syé,do вус się marzy lo, te raz nie ten czas. 
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Rzu eam,rzucam słodkie cza sy, blo go slawcie mi. 
Do syć, do syć się ma rzy lo, te raz nie ten czas. 
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Rzu cam,rzucam słodkie cza ву, blo go sławcie mi. 
Do syć, do syć się ma rzy ło, te raz nie ten czas. 


9. Ułan. 


1. Rêy koniczek mój bulany, puśćcie, czas już czas, Matko, 
Ojeze mój kochany żegnam, żegnam was. Zdala slysze trąb 
hałasy, dobosz w bęben grzmi. Rzucam, rzucam slodkie cza- 
sy, blogoslaweie mi! 


2. Hej, luzaku, konia podaj, no, nie placzcie już, Raczej, 
matko, meztwa dodaj, krzyżyk na mnie wlóż! Cóżby życie 
warto bylo, gdybym gnuśnie zgasł? Dosyć, dosyć się marzy 
ło, teraz nie ten czas. 


3. Styszeliście, grzmia armaty, rozpoczął sie bój, Żegnaj 
lake, drzewa, chaty, dalej koniu mój. Więc koniku, mój buta 
ny, ruszaj, czas już, czas, Matko, ojcze mój kochany żegnam, 
żegnam was. 

АЕС ODYNIEC. 
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Mazur! 10. Co nasze odbierzem. Har. К. M. 
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P esa Sé dnia jednego O - габ pod pszenicę; 
2, Jechał Janek na Seiernisko, Za = wle- Кас zago-ny; 
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т°п. 5 Jechał Kuba dnia jednego O - габ pod pszenicę;‏ 
Jechal Janek na ściernisko, Za — wle- kad zago-ny;‏ .2 
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1. Jechat Kuba dnia jednego O — rać pod pszenicę; 
2. Jechal Janek na ściernisko, Za = wle- Каб zago-ny ; 
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в. tı. 1. Jechał Kuba dnia jednego O = rac pod pszenicę; 
2. Jechał Janek na ściernisko, Za = wle- kad zago-ny; 
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Plug u-de-rzyl w cośtwanie-go, wy - o-ralzbro - Leg, 
Zna-lazł sta. re — tamsza-bli-sko i miecz wyszczerbiony, 


Plug u - de-rzył w coś twar de - go, wy - o - ral zbro - i - ee. 
Zna-lazl sta -re tam sza-bli-sko i miecz wyszezerbiony. 


Plug u - de-rzyl w coś twar-de-go, wy - o- ral zbro = i-ce. 
Zna-lazlsta - re tam sza-bli-sko — imiecz wyszezerbiony. 


yep y 
Plug u - de-rzyl w coś KS go wy - o-ralzbro- i- ee. 
Zna-lazlsta-re tam szabli- i miecz wyszczerbiony. 


w. 


Plug u- ga, rzylwcoštwarde-go, wy -o-ratzbro - i- cę. 
Zma-lazt sta- re tam sza -blisko i "miecz wyszczerbio- ny. 
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Plug u de rzylw cok twarde go, wv o mizbró i ce. 
Zna lazt sta re tam sza blisko i miecz wyszczerbio ny. 
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Plug u durzy! w cod twar de go, wy  oralzbro i ce. 
Zun bal sta rv tim szą blisko i miecz wyszezerbio ny. 
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Plug u derzylweos twar dego, wy o ralzbro i ce. 
Zna laz! sta re tamsza blisko i miecz wyszczerbio ny. 


10. Co nasze odbierzem. 


dechał Kuba dnia jednego orać pod pszenice; 
Plug uderzy! w coś twardego, wyorał zbroicę. 
Jechał Janek na ściernisko, zawlekać zagony; 
Znalazł stare tam szablisko i miecz wy szczerbiony. 
Michał poszedł na ostrowy, i wykopał w mule 
Cztery żelazne podkowy i armatnia kulę 
Kuba rzecze: Oj ta nasza, widać silną była, 
Gdy do konia, do pałasza wojaków rodziła. 
Janek na to: Ona biedna, dziś nie to co bylo, 
Ale matka tylko jedna, więc ja kochać milo. 
Dziad mój mawiał, Michał rzecze, a był on żolnierzem, 
Co się zwlecze, nie uciecze, co nasze odbierzem. 
AGNIESZKA BRARANOWSKA. 
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11. Do Matki Polki. 


Andante. 
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nass 1. O!Matko Polko! jeźlisyntwójzmłodu w ploehyeh ro- 
Jezlizwyeza-je i strój na-ro - áo-wy — obra - са 
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BASS п. O!Matko Polko! jeźlisyntwój zmloduw ploehychro- 
Jeżli zwycza - je istrój па-го - dowy obra -ca 


“Жр ОЕ Жр = 
— — —  # e gç e zg 


0—3 
e y š 
zrywkach marnietrawi la-ta, I zapomniawszykrzywdswo 
w pośmićchlubznosi ze wstrętem ;jeżli się wstydzi piq -knéj 
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zrywkach marnietrawi la-ta, I zapomniawszy krzywd swo 
w posiniceh lubznosi ze wstrętem ;jezli sie wstydzi pię-knćj 
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zrywkaeh marnie trawi la-ta, I zapomniawszy krzywd swo 
w pośmićchlubznosi ze wstretem ;jezli sie wstydzi pią -knéj 
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zrywkach marnie trawi la-ta, I zapomniawszy krzywd swo 
wposmicehlubznosi ze wstrętem ;jezli sio wstydzi pię-knćj 
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je-go ro - du,schlebia ty - ranomzwroga- mi się bra- ta! 
ojców mowy i radszczebio-ce pa-ryz-kim akcentem. 
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je-go ro-du,schle-bia ty - ranom z wroga-mi się bra-ta! 
ojców mowy i radszczebio - ce pa - ryzkim akcentem. 


je-go ro-du,schle-bia ty - ranom z wroga-mi się bra-ta! 
ojców mowy i radszczebio - ce pa - ryzkim akcentem. 


je-go ro-du,schle-bia ty- ra-nomzwroga-mi się bra-ta! 
ojców mowy i radszczebio-ce pa - ryzkim akcentem. 


11. Do Watki Polki. 


1. O! Matko Polko! jeźli syn twój 2 mlodu w płochych ro- 
zrywkach marnie trawi lata, i zapomniawszy krzywd swoje- 
gorodu schlebia tyranom, z wrogami się brata! 

2. Jeżli zwyczaje i strój narodowy obraca w pośmiech, lub 
znosi ze wstrętem; jeźli się wstydzi pięknej ojców mowy i rad 
szczebioce paryzkim akcentem, 

3. 0! matko Polko! żle syn twój sie chowa! opowiedz-że mu 
wszystkie Polski męki wskaż mu na Pragę na pola Grochowa 
na niepomszczone blonia Ostrołęki! 


4. Niechaj się dowie, ilekrwi wyciekło z serca narodn i jaka 
lez rzeka, płynac od strony, gdzie Sybiru piekło, przez wszy- 
stkie ziemie wygnania przecieka. 

5. W Korsyki górach, gdy morderców kule zabiją starca, 
obowiązkiem syna jest nosić ojca skrwawioną koszulę, która 
mu wiecznie zemstę przypomina; 

6. I póty nie zdjąć tejsmutnej spuścizny, aż krew krwia 
spłaci. O Polko! twe dzićcię nosić powinno kir z grobu Oj. 
czyzny i w każdej chwili myśleć o odwecie. 
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T. Niech więc do dzieła sposobi się z cicha, skrytemi łzami 
žar serca podsyca, Żart ma na ustach, a śmiercią oddycha, jak 
Hamlet, kiedy mści! się za rodzica! 

8. Tej jednéj myśli niech wszystko poświęci, jak AJf, co 
zrzekł się szczęścia i Aldony, by pomścić Litwę. I niech ma 
w pamięci, że i on rośnie dla kraju obrony! 

9. Każże mu wcześnie wprawiać się do konia, do strzału, 
szabli, do harców i znoju umieć wypatrzeć obronne ustronia 
do czat, zasadzek, lub wstepnego boju. 

10. Pod domem swoim skryte kopać lochy i tam śród nocy, 
gdy śpią wrogi nasze, odlewać kule, nagromadzać prochy, 
strzelby, kulbaki lance i palasze* 

11. Po tylu próbach, chwilo jeszcze jednę czekać i czuwać, 
bo czas niedaleki, w którym Ojczyznę, matkę naszę biedną, z 
grobu wyniesiem by Żyła na wieki! 

13. Wtenczas i syn twój biegnąc w hufiec bratni, by z dzie- 
cka może stać sie bohatyrem, wyjdzie wraz z nami na ten bój 
ostatni, co wiecznym ludów zakończy się mirem. 

KONSTANTY GASZYNSKI. 


12. Gdzieś domie mój? 
Miernie. BKRAUPA. 
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Polska! tam dom mój. Ziemia Polska! tam dom mój. 
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Polska! TM mój. Ziemia Polska! tam dom mój. 
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Polska! tam dom mój. Ziemią Polska! tam dom mój. 
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Miernte. 13. Śpiew Pielgrzyma. 
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wonne ga - je Nie szezaru-ją mnie, Nie szeza- ru - ja mnie! 
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wonne ga -je Nie szezaru-ją mnie, Nieszeza- ru - ją mnie! 
a-le w sobie Nie znajdu- ję łzy. Nie znaj-du- ję 12у. 


13. Spiew Pielgrzyma. 


1. Włoska kraina przed wszystkiemi stynie, Blękitne niebo 
we włoskićj krainie; W méj ojczystćjlubćj stronie Blade nie- 
ho, ciemne błonie Taką wonią tchnie, Ze te piękne włoskie 
kraje, Cytrynowe wonne gaje Nie szezaruja mnie! 

2. Z dalekićj strony do włoskiej krainy Przychodze, święte 
lzy skropić ruiny; Leez méj z emi każdy katek Tyle świętych 
ma pamiatek Zjej zamierzchtych dni, Ze na wielkim świata 
grobie Cheiatbym płakać, ale w sobie Nie znajduję lzy. 

3. Cicho z wiatrami pieśń jakowas H a , .. Czarowne, 
mówią, pieśni w tćj krainie; Może z dawnych lat zbląkana 
Rzewna nuta Krakowiana Słyszeć się tu da. I w mém oku 
Izy juź rosną Rybak zaezal pieśń milosna, Cofnela się tza. 

4. Anzońskie róże! Auzońskie dziewice! Wdziek wasz za- 
chwyca, a pala Zrenice; Lecz kto raz już na tym świecie Lili- 
jowe marzy! kwiecie W młodociannym snie, Ten podziwiać 
uczcić może Obeą piękność, obeą róże, Ale kóchać — nie! 

5. Tu wice zachodni wietrzyku pieszczony: Co słodko wie- 
jesz w me ojezyste strony, Roznies drzace po dolinach, Po 
mogiłach, po ruinach Echo żalów tych: Może czule powitane 
Przyniesie mi lzy w zamianę Od współbraci mych. J. N.J. 
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14. Mazur Trzeciego Maja. 


Vivo! 
— — egen aaj —r ° 
le ег «| = == ==: 
—d—.9—3 SE, == a 
ENER EE 


TENOR I. Wi-tajma- jo- wa jutrzen-ko, świćć па széj pol- 
Nierząd bra - ci naszych ci-sual, gnusność w ręku 
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Î przy wi-nie. Wi - taj Maj, piękny Maj! U Po-la-ków 
ska powsta - 1а. Wi-wat! Maj, piękny Maj, wi-wat wiel-ki 
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iprzy wi - nie. Wi - taj Maj, piekny Maj! U Po- lasków 
ska powsta «1a, Wi-wat! Maj, piękny Maj, wi-wat wiel-ki 
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i przy wi - nie. Wi - taj Maj, piękny Maj! U Po-la-ków 
ska powsta - 1з, Wi-wat! Maj, piękny Maj, wi-wat wiel-ki 
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iprzy wi-nie. Wi- taj Maj, piekny Maj! U Po-la-ków 
ska powsta - la. Wi-wat! Maj, piękny Maj, wi-wat wiel-ki 
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Kollataj, wiwat maj,piekny maj,wiwat wielki Kolla - taj! 
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Морі гај, witaj Maj, piekny maj! U Po-la-ków hło-gi гај! 

Kollataj,  wiwpt maj,pięknymaj,w.wat wielki Kotla - taj! 
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błogiraj, witaj Maj, piękny maj! U Po-la-ków blo-gi raj! 
Kollataj wiwat maj,pięknymaj,wiwat wielki Kolla - taj! 
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14. Mazur Trzeciego Maja. 


Witaj, majowa jutrzenko, świćć naszćj polskićj krninie! 

Uczcimy ciebie piosenką, przy hulance przy winie. 

Witaj Maj, piękny Maj! U Polaków blogi raj! 

Nierząd braci naszych cisnalgnusnosé w ręku króla spała, 
A w tém trzeci Maj zabłysnął, i nasza Polska powstała. 
Wiwat Maj, piękny Maj, wiwat wielki Kollątaj! 

Ale chytrości godzina, młot swój na nas gotowała, 

Z piekła rodem Katarzyna, Moskalami nas zalała; 

Chociaż kwitł piękny Maj, rozszarpano bićdny kraj. 
Wtenezas Polak z łzą na oku, smutkiem powlekt blade lice, 
Trzeciego Maja co roku, wspomina! luba rocznicę — 

I wzdychat: Boże daj, D^ үн Maj! 

Na Ustroniu jest ruina, w którćj Polak pamięć chował; 

Tam za czasów Konstantyna, szpieg na nasze lzy ezatowal — 

I gdy wszedł trzeci Maj, kajdanami brzeczal kraj. 

W piersiach rozpacz uwięziona,w Listopadzie wstrzesla serce 
Wstaje Polska z grobów lona, pierzchają dumni morderce, 
Błysnął znów trzeci Maj, i już wolny blogi kraj! 


15. Polak nie Sługa. 
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15. Polak nie Sługa. 


Polak nie sluga, nie zna co to Pany, 

Nie da się okuć przemocą w kajdany; 
Wolnością żyje, ao wolności wzdycha, 
Bez nićj, jak kwiatek bez rosy usycha. 


Siedzi w klateczce więziona ptaszyna, 

Ze byla wolną sobie przypomina; 

Chociaż jéj ptasznik daje do żywności, 

Jednak przez szczeble wzdycha do wolności. 
Siedź cicho, ptaszku, i ciesz sie nadzieją, 
Że dni pogodne tobie zajaśnieja; 
Masz mnóstwo braci, co czekają chwili, 
Aby ci wyjście z klatki ułatwili. 


Niemiee oddycha do śrebra i złota, 
Kraść cudze dobra to jest jego cnota; 
Francuz zaś pisze dziela o miłości, 
Sum tylko Polak wzdycha do wolności. 


Sultan Turecki wzdycha do seraju, 
Wszedłszy do niego mniema że jest w raju, 
Węgier do wina a Włoch do gnuśności, 
Sam tylko Polak wzdycha do wolności. 


Szwajcar zapomniał, iż miał niegdvá Tela 
Wżału nie znajdziesz nigdzie przyjaciela; 
A Portugalezyk utracił swe włości, 

Sam tylko Polak wzdycha do wolności. 


Anglik w przemyśle zatopiony caly 

W nim szuka zyska i wlasnej swćj chwały; 
Moskal byle mial dziegciu do sytości, 

Sam tylko Polak wzdycha do wolności. 


Tak orzeł bialy, co uległ przemocy, 

I co gnebiony od orla pólnocy, 

Ma on nadzieję, że wolność odzyska, 
Że może chwila zbawienia dość blizka. 


Ale, rodacy, jedności nam trzeba, 

Zamiarom naszym będą sprzyjać Nieba! 
Wten ezas nadejdzie chwila pożadana, 

Że wróg nasz zegnie przed Polska kolana!!! 
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16. Pożegnanie Żołnierza. 
M iar 
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Sto lat Ojczyzna w kirze, A bra-cia na Sy - birze, 
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в.п. Сту кн szabliszezeki? Czy slyszysztraby dźwięki 
Sto lat Ojczyzna w kirze, "A bracia na Sy - birze, 
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By skończyć swą nie-wo-le, Po - а-су ruszą w bóle, 
Odwieczne sterczą lo- ду, „ yere Kai dnia swo-body. 
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By skończyć swą nie-wo-le, Po - la-cy rusz: w pole. 
Odwieczne sterczą lo- dy, с - - Ка-ја dnia swo-body. 
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= Tm awa nie-wo-le, Po . ра rusza w pole. 
Odwieczne sterczą lo-dy, cze- ka-ją dnia swo-body. 
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By skończyć swą nie-wo-lę, Po - la-cy ruszą w pole. 
Odwieczne sterczą lo-dy, cze - ka-ją dnia swo-body. 
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Bądź zdrowa, luba,żegnam cię, bądź zdrowa lu-ba żegnam cię. 


Bądź zdrowa, luba jc. di cię, bądź zdrowa lu-ha żegnam ps 
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Bądź zdrowa, luba,żegnam cię, bądź zdrowa lu-ba żegnam cię. 


16. Pożegnanie Żołnierza. 


Czy słyszysz szabli szczęki? Czy słyszysz trąby dźwięki? 
By skończyć swą niewolę, Polacy ruszą w pole. 
Bądż zdrowa, luba, żegnam Cię. 


Sto lat, Ojczyzna w kirze, À bracia na Sybirze, 
Odwieczne sterczą lody, Czekają dnia swobody. 
Bądź zdrowa, luba, żegnam Cię. 


Objęcia twe czarowne, Słodycze niewymowue, 
Lecz Polska niepozwala, Hej, najprzód na Moskala! 
Bądź zdrowa, luba, żegnam Cię. 


Już Cię porzucić muszę, Do walki wnet wyruszę, 
А gdyby w pierś trafili, W ostatniej westchnę chwili: 


Bądź zdrowa, luba, żegnam Cię. 
J. А. 8. 
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17. Wara z Granie! Har. A.M. 


Mazurek. 


Wara z granie pla-tni słudzy! Wa-ra? dumne wro-gi, 
Precz wlóeze-gi w ruskiej skórze, Dy-bi-cze i То-1е! 
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(du. W: ara zgranie pla-tni sludzy! Wara! dumne wro-gi, 
dip rh na -gi w ruskiej skórze, Fà bi-cze i To-le! 
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RL Waraz granic pla-tni studzy! ! Wara! dumne wro-gi, 
Preez wlócze-gi w ruskiej skórze, Dy-bi-cze i To-le! 
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в.п.  Warazgranie pla-tnisludzy! Wara! dumne wro-gi, 
Precz wlóeze-gi w ruskiej skórze, Dy-bi-cze i To-lel 


Wara nie lezé w ogród cudzy, Bo D no-gi, no- 
Tonie Batkan, o nie,gburze! To drugie psie po -le, po- le. 


Iw ara nie lezé w ogród cudzy,Bo po-lamiem no - gi, Ch 
\То nie SEN 9 x dk i To drugie psie po - le, e 
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Wara nie leżć w ogród m Bo po- mt no-gi, no-gi. 
To nie Balkan, o nie,gburze! To drugie psie po - le, po - le. 


Wara nie leżć w ogród cudzy,Bo po-lamiem no-gi, по-рі. 
To nie Balkan, o nie,gburze? To drugie psie po - le, po- le. 


— 49 — 


17. Wara z Granic! 


1. Wara z granie płatni słudzy! Wara! dumne wrogi, 
Wara nie leżć w ogród cudzy, Bo połamiem nogi. 


PS. x ^ D 

2. Zańwiadczą Suchozaniety, Zaświadczy nam Praga, 
> : B. 

Zaświadczą nam własne grzbiety, Jak Polski bicz smaga. 


3. Precz włóczegi w ruskiej skórze, Dybieze i Tole! 
To nie Balkan, o nie, gburze! To drugie psie pole. 


4. Nad Balkanem jest pierś nasza, Nasza krew Duna- 
jem! Wodzem nam nie Jusuf Pasza, My się nie sprzedajem. 


ñ. To nie zlotem do fortecy Znaleźć sobie drogi, Tu 
pod kijem trzeszcza plecy, Tutaj lamia nogi! 


6. Wara z granie, najezdniecy! Dalej naprzód wiara! 
Staniem z mieczem na granicy, I powiemy: Wara! 


M. Goslawski. 


18. Warsz obozowy. 


Tempo di marcia. M. Kurpinskiego. 
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TEN. 1. Bra-cia do bitwy nadszedł czas,Trą-ba do bo-ju 
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T.I. wzy-wa nas Dobo- ju! Do bo - ju! 
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T.H. na-szych praw, По bo - ju! Do bo - ju! 


Chorus. 
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r. r Pospie-szaj-my wraz! Zdradny są-siad myśl nate - żył 
Za świętość naszych praw! Srodze przemoc nas guę-bi - ła 


г.п. Pospie-szaj-my wraz! Zdradny są-siad myśl natę - żył 
Za świętość naszych praw! Srodze przemoe nas guę-bi - la 
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R. I. Pospie-szaj-my wraz! Zdradny sa-sind mysl natę - żył 
Za świętość naszych praw! Srodze przemoc nas gnębi - ła 
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pu, Pospie-szaj-my wraz! Zdradny sa-siad myśl natę - żył 
Za świętość naszych praw! Srodze przemoc nas gnębi - ła 


Jak-by zniszezyć polskie plemie,wzial w o-pie - kę, u- cie- 
Ро - de-pta - no na-sze pra-wa, Oj-ców na-szych,na-sza 
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Jak-by zuiszezyé polskie plemie,wział w o-pie- ke, u - cie - 
\ Ро - de-pta-no  na-sze pra -wa, Oj-ców na-szyeh,na- sza 


Jak-by zniszezyé polskie plemię,wział w o-pie- ke, u -cie - 
Po - de-pta- no  na-sze pra-wa, Oj-ców na-szych,na- sza 


Jak-by zniszczyć polskie plemie,wziął w o-pie - kę, u -cie - 
Po-de-pta-no na-sze pra-wa, Oj.ców na-szych,na - sza 


mie- p RT al na eze- -kci ma-szę Ziemię. W máciwa dloń 
sla-wa  posmie-wiskiem wrogów by - la. 
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mię-żył, wal naczę-ści na-sze ziemie. үү, 
sla-wa  posmie-wiskiem wrogów by - ta. 


móciwą dloń 


mie-£yl, wal na cze-ûci na-rzę E W лнй dion 
gla-wa pany iskiem wrogów by - I 
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mie-£yvl, KR walnacze-áci na-szę ziemię 
sla-wa posmie-wiskiem wrogów by - la. 
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chwyćmy broń, Zniknie moc ty - ra- па, Bij, śpie-waj 


W mściwa dłoń 


chwyćmy broń, Zniknie moc ty - ra - па, Bij, śpie-waj 
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o wol - no + ёсі, A przy nas wy - ота - na. 


о wol-no-ści, А przy nas wy- gra - na. 


o wol-no-ści, A przy nas wy-gra - na. 


o wol-no-ści, A przy nas wy-gra - na. 


15. Marsz obozowy. 


1. Bracia do bitwy nadszedł czas, Traba do boju wzy- 
wa nas, Do boju! do boju! Pośpieszajmy wraz! Zdradny 
sąsiad myśl natęży! Jakby zniszczyć Polskie plemię, 
Wziął w opiekę, nciemiężył, Rwal na cześci naszę ziemię. 
W mściwą dłoń, chwyćmy broń, Zniknie moc tyrana, 
Bij, śpiewaj o wolności, A przy nas wygrana. 

2. Każdy odważnie czoło staw, Idźmy w obronie na. 
szych praw, Do boju! do boju! Za swiętość naszych praw! 
Srodze przemoc nas gnębila, Podeptano nasze prawa, Oj- 
ców naszych, nasza slawa Pośmiewiskiem wrogów była. 
W mściwą dłoń, chwyćmy broń, itd. 

3 Precz ztąd tyrani, precz ztąd precz, Bracia wolności 
wznieśmy miecz, Do broni! do broni! Wolności wznie- 
śmy miecz. Ufność znikła między nami, Nagradzano prze- 
niewierstwa, Otoczono nas szpiegami, Uprawniano falsz i 
zdzierstwa. W mściwą dłoń, chwyćmy broń, itd. 

4 Roty najezdców trzeba znieść, Litwie odzyskać wol- 
ność cześć. Do Litwy! do Litwy! Odzyskać Litwie cześć. 
Litwa dotąd jarzmo dźwiga Wróg tam pastwi się bezkar- 
nie, Jakież serce się nie wzdryga, Na bezprawia, na mę- . 
czarnie. W méciwa dloń, chwyćmy broń, itd. 
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19. Do Wszystkich. 
caet: non "TP Har. А. M. 


TÉNOR 1. T ni ui ni! sły үзү glo-sy, Cóż wart Se 
Ostrze sza - bli to i-cho - ta, Jedna myśl to 
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I TEN. п. Bro-ni bro - nit sły-chać lo-sy, Cóż wart MEUS 
i Mala: sza «bli. to li-cho- ta, Jedna myśl to 
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Bass 1. Bro-ni bro-ni! sły pr gło-sy, Cóż wart pró£na 
Ostrze sza - bli to li-cho- ta, Jedna myśl to 


Bass п. Bro-ni bro-ni sty-chać gło-sy, Cóż wart pró£na 
Ostrze sza -bli to li-cho- ta, Jedna myśl to 
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don? Bra- cia wzgodzie na-sze 10 - ву, Jedność na-sza 
EL w = ta si- la,w niejta eno -ta Co nasz zba-wi 


dłoń? Вга-сіа wzgodzie na-sze lo-sy, ттт! na-8za 
grom! Wniej ta si - la,w niej ta cno - ta Co nasz zba-wi 


dion? ` Bra-cia wzgodzie na-sze lo - sy, Jedność na-sza 
grom! W niej ta ві -la,w nc: eno -ta Co nasz zba-wi 
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dłoń? Bra-cia i wzgodzie na-sze 10 - ву, Jedność na-sza 
grom! W niej ta si- la,w niejta cno - ta Co nasz zba-wi 
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broñ! Jedność nasza broń-Jedność naszą bron! 
dom! Co nasz zbawi dom,Co nasz zba-wi dom! 
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bron! e ` 0 Jednosé nasza broń, Jedność nasza broń! 
dom! Co nasz zbawi dom,Co nasz zba-wi dom! 


broń! Jedność nasza broń,Tedność nasza broń! 
don! Co nasz zbawi dom,Co nasz zba-wi dom! 
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broń.Jedność nasza bron, nasza broń.ledność nasza broń! 
dom. Co nasz zbawi dom, zbawi dom, Co nasz zba-wi dom! 


19. Do Wszystkich. 


Broni! broni! słychać głosy, Cóż wart pró£na dłoń? 
Bracia wzgodzie nasze losy, Jedność nasza broń! 


Ostrze szabli to lichota, Jedna myśl to grom! 
W niej ta siła w niej ta enota Co nasz zbawi dom! 


Wierzcie w jedność i w porzadek! Reszta, podły kłam! 
W tém dziś przysłość, w tem przyladek, Dziś nadziei nam! 


Biada, jeżli przeniewierce, Tej to prawdzie w brew, 
Jad niezgody lejąc w serce wywolają krew! 


Lecz, czyż zcchcem w takiej zbrodni własną kalać cześć? 
ldzi$ cześci światu godni, Sobie hańbę nieść! 


Niech przepadnie duch niezgody Co nas cofal wstecz! 
Wszak my bracia, nie narody! Kto nie wierzy precz!! 
2 3 Š Š 


Mikołaj Botoza. 
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20. Marsz Kaszubski. 
Allegretto. к 
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TENOR L. Tam,gdze Wisła od Kra-ko - wa w polseie mo-rze 

Mez mniemcani wie-cie ea - le krwa-wewie-dle 
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TENOR п. "Tii ade Wisła od Kra-ko - wa w polacie mo.rze 

Me zmuiemcami wie-eie ca - te krwa-we wie-dle 
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BASS I. "M Wis TA od de wa w polscie morze 
Me z mniemcami wie-eie ca - s krwa-we wie-dle 
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BASS I. Tam,gdze Wisla od Kra-ko- wa w ig morze 
Mezmniemeami wie-cie ca- le krwa-we wie-dle 
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płynie. Polsko wiara, polsko mo-wa, — nigde nie zadzi-nie. 
woj: пе, Wolne piesnie wjedno brzmniałe bez gore і hoj-ne. 
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plynie. I ?olsko w iara, polsko mo-wa, nigde nie za-dzinie. 
wojne, Wolne piesnie wjedno | brzmniałe bez gore i hoj-ne. 
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płynie. Polsko w iara, polsko mo-wa, pO nie em 
wojne, Wolne piesnie wjedno brzmniałe bez gore i hoj-ne 


plynie. Polsko wi iara, polsko mo-wa, nigde nie zadzi-nie. 
wojne, Wolne piesnie wjedno brzmniale bez gore i hoj-ne. 


e f = 


Vivo? 
—— 
| SD 
4 Ee A= m= 


Ni-gde do zgu -be nieprzyñda Ka - szu-be.Marsz marsz za 


wrodziem! Me trze - mą - me z Bo -dziem. 


wrodziem! Me trze -mą - me z Во -dziem. 
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wrodziem. Me trze- ma - me z Bo -dziem. 
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wrodziem. Me trze - ma - me z Bo -dziem. 
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20. Marsz Kaszubski. 


Tam, gdze Wisła od Krakowa w Polscie morze plynie. 
Polsko wiara, polsko mowa, nigde nie zadzinie. 
Nigde do zgube Nie przyńdą Kaszube. 
Marsz, marsz za wrodziem! Me trzymąme z Bodziem. 


Ме z mniemeami wiecie całe krwawe wiedle wojne, 
Wolne piesnie wjedno brzmniale bez gore i hojne. 
Nigde do zgube nie przyńdą Kaszube, 
Marsz marsz za wrodziem Me trzymiime z Bodziem. 


Przeszed Krzyżok w twardy blasze, Polel wse i miasta, 
Za to jego cepe nasze grzmocele lot dwa sta. 

Nigde do zgube nie przyńdą Kaszube, 

Marsz, marsz za E Me trzymame z Bodziem. 


Nos zawolal do swy rote Polsci król Jaiziello, 

"Геј w mniemnieceiech karkach gnote trzeszczałe, ja4 mnilo. 
Nigde do zgube nie przyhda Kaszube, 
Marsz, marsz za obi Me trzymame z Bodziem. 


Gdze krol Kazmnierz gnol Krzyżoka? Gnol go pod Chonice. 
Be go zgnietle, jak roboka, Kaszubácie klonice. 

Nigde do zgube nie przyńdą Kaszube, 

Marsz, marsz za wrodziem! Me trzymame z Bodziem. 


Ciej roz naju okretami Swede najechale, 
Me żesme jech kapuzami z Pueka wynekale. 
Nigde do zgube nie przyńdą Kaszube, 
Marsz, marsz za wrodziem! Me trzymame z Bodziem. 


Krzyżem Świętym pożegnanie, See, seciera, kosa, 

Z tym Kaszuba w piekle stanie, Djoblu utrze nosa. 
Nigde do zgube Nie przyńdą Kaszbe, 
Marsz marsz za wrodziem! Me trzymąme z Bodziem. 


Nasz Stanislow Kostka Swiety, Co sę u nos rodzel, 
Nie dopusey, be zawzety Wrog nam dlugo szkodzel. 
Nigde do zgube Nie przyńdą Kaszube, 
Marsz marsz za wrodziem! Me trzymame z Bodzicm. 


Plaeza matcie nad senami, Płaczą dzys dzewice, 

Hola! Jesz je Bóg nad nami, Dot cepe, klonice. 
Nigde do zgube Nie przyńdn Kaszuhe. | 
Marsz, marsz za wrodziem! Ме trzymame z Bodziem. 

HIERONIM DERDOWSKI. 


Allegro. 
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Tkxon ıı. Da - lej chłopey, bierzmy ko-8y i krzyknij-my 
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BASS 1.  Da-lejehlopey, bierzmy Ко -ву i krzyknij-my 
Nie placzeie nas ene dziewo - je, że i-dziem na 
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Nie płaczeie nas ene dziewo - je, że i-dziem na 
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ra - zem: Polsko! two- je świetne 10 -яу tém wró-cim że- 
bo - је, Cho-ciaż po-nie-sie-my blizny wszak to dla Oj- 
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ra - zem: Polsko! two- je świetne lo-sv tém wró-cim że- 
bo - je, Cho-ciaż po-nie - sie- Ge Asc Ke » to dis Oj- 
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ra - zem: Polsko! two- je е świetne lo-sy têm wró-cim że- 
bo - је, Cho-ciaż po-nie-sie-my blizny wszak to dla Oj. 
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ra - zem: Polsko! two- je świetne lo-sy tém wró-cim że - 
bo-je, Cho-ciaż po-nie-sie-my blizny wszak to dla Oj. 
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la-zem. Da- na mo- ja da-na, Ojezy-zna ko-cha-na, 


ezyzuy. 
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ln- хот, Da-na то- ја ûn- na, браў -Zna maa 
czyzny. 


Іа - zem. Da - па mo-ja а-па, Ojczy-zna ko-cha-na, 
czyzny. 


Rd 


la - zem. Da- па mo-ja da-na, Eé ke ko-cha-na, 
czyzny. 


Czerwo - na cza - peczka i bia-la sukma - na. 
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/ Czerwo - na cza - peczka i bia-la sukma - na. 
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E na cza - peczka 1 bia-la sukma- na. 
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Czerwo - na cza - peczka i i o ła sukma - na. 
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21. Krakowiak. 


Daléj chlopey, bierzmy kosy i krzyknijmy razem: 
Polsko! twoje świetne losy tém wrócim żelazem. 
Dana moja dana, Ojczyzna kochana. 


Nie płaczcie nas ene dziewoje, że idziem na boje, 
Chociaż poniesiemy blizny wszak to dla Ojczyzny! 
Dana moja dana, Ojezyzna kochana. 


Preez dzisiaj taki p wa co się lekasz boju, 

ley. ja w białćj sukmanie, niż ty w niemca stroju. 
una moja dana, Ojczyzna koe hana. 

Uciekajcie w stepy Rusy, bo jadą krakusy, 

I czarer was nie zasłonią przed ich dzielną bronią. 
Dana moja dana, Ojezyzna kochana. 

Krakusy się nie Шеки, choć armaty jękną, 


Śmiało oni w boju staną za Polskę kochaną. 
Dana moja dana, Ojczyzna kochana. 


22. Polonez Kościuszki. 
Polacen. 


D ES ET 2 А 
T... Patrz Kościuszko na nasz nieba, jak w krwi u m 
Wolność droga w bia-léj sza- сіе zlo-tym skrzydłem 
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D FA ч 
т.п. Patrz Kościuszko па пак х nieba, * w krwi wrogów 
Wolność droga w bia-lćj sza-cie zlo-tymskrzydiem 


в. r Patrz Kościuszko па пая 2 піећа, jak w krwi wrogów 
Wolność droga w CH sza- cie zlo-tym skrzydlem 
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в. п. Patrz Kościuszko па nas z nieba, jak w krwi wrogów 
Wolność droga w bia-tćj sza- cie zło-tym skrzydłem 
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bę - dziem brodzié,twego miecza nam po-trze- ha. by Oj- 
wgó - rę le-ci, na jejcze-le  patrzaj bra-cie jakswo- 
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bę - dziem brodzić,twego miecza nam po-trze- ba by Oj- 
wgó - rę le-ci, na jejcze-le patrzaj bra-cie jak swo- 
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bo - dziem brodzić,twego miecza nam po-trze -ba һу Ө}. 

w gó - rę le-ci, ra jej czę-le patrzaj bracie jak swo- 
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bq - dziem brodzić,twego miecza nam po-trze-ba by Oj. 
wgó - rę le-ci, ra jejcze-le patrzaj bra-cie jak swo- 


czyznę онуго - bo-dzić. Oto jest wolności śpiew,spiew,spiew 
body gwiazda świćci. 


czyznę oswo - bo-dzić. Oto jest wolności śpiew,śpiew,śpiew 
body gwiazda &wieci. 


czyznę oswo - o-dzié Oto jest wolności śpićw,śpiew,śpiew 
body gwiazda &wiéci. 
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czyznę oswo - bo-dzić. Oto jest wolności śpiew,śpiew,śpiew 
body gwiazda świćci. 
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My za nię prze-le - jem krew,krew,krew. O-to jest wolności 
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śpiew,śpiew,śpiew,my za nie prze-le - jem krew,krew,krew. 
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22. Polonez Kościuszki. 


1. Patrz Kościuszko na nas z nieba jak w krwi wro- 
gów będziem brodzić, Twego miecza nam trzeba, by 
Ojezyzną oswohodzić, Oto jest wolności śpiew, śpiew, 
śpiew, My za nię przelejem krew, krew, krew. 

2 Wolność droga w bialej szacie złotem skrzydłem w 
górę leci, Na jej czele patrzaj bracie jak swobody gwia- 
zda świeci. Oto jest wolności spiew, itd. 

3 Kto powiedział, że Moskale są to bracia nas Lechi- 
tów, Temu pierwszy w teb wypale, przy kościele Karme- 
litów. Oto jest wolności śpiew, itd. 

4 Z naszym duchem i oreżem, Polak kraj, swój oswo- 
bodzi, zdrajca pierzehnie, my zwycieżym, bo Kościuszko 
nam przewodzi. Oto jest wolności śpiew, itd. 

5 Tylko razem, tylko w zgodzie, a powstańców bedziem 
wzorem, Wszak dyktator przy narodzie, caly naród z 
dyktatorem. Oto jest wolności spiew, itd. 


23. Dawnemi Czasy. 
Moderato. Har. Fr. Zaremha. 
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a wydatków malo, pilo sie własny miodek przy obiedzie, 


na dobrach szlachcica ` dein niezmiernie te li-sty zastawne. 
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a wydatków mało, — pilo sie wlasny miodek przy obiedzie. 


na dobrach szlachcica ` eie£a niezmiernie te li-stv zastawne. 


a wydatków malo, pilo sie ожо miodek przy obiedzie. 
na dobrach szlachcica ciężą niezmiernie te lis-ty zastawne. 
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23. Dawnemi Czasy. 


1. Nie tak in illo tempore bywało, Panie Cześniku 
dawny mój sąsiedzie, Było dość złota a wydatków malo, 
pilo się własny miodek przy obiedzie. 


2. Dziś chociaż w Gdańsku nie płaci pszenica, piją 
szampany i madery sławne; Ale teź za to na dobrach 
szlachcica ciężą niezmiernie te listy zastawne. 


3. Przyjemnie było widzieć ojcu, matce, Syna w kon- 
tuszu lub konfederatce, Pas na nim lity a u boku sza- 
bla, Wąs zawiesisty, czerstwa mina djabla. 


4. Teraz z laseczką idzie panicz młody, Różnych sła- 
bości widać na nim ślady; I mkt nie pozna, szewc czy 
wojewoda, Obydwaj kuso, bo 4218 taka moda. 


9. Dawniej wiedziałeś komu się ukłonić, Szedł Pan w 
kontuszu a sluga w kubraku, Dzisiaj pomylki trudno się 
uchronić, Bo pan i sługa obydwaj we fraku. 


6. Lepiej się przy kontuszu zostać bylo, Kontusz Po. 
laka a frak niemca zdobi, Z kontusza na frak latwo wy- 
starczyło, Lecz z fraka kontusz zjć djabla kto zrobi. 


T. Dawniej to nasi wąsy zapuszczali, Z golonej brody 
poznałeś Polaka; A dzisiaj w brody i w pejsy się wdali, 
Trudno jest poznać żyda, czy rodaka. 


8. Gdzie się podziałaś nasza gościnności, którą sie nie- 
gdyś przodkowie szczycili! Kontent był Polak gdy miał 
wiele gości, Na klęczkach blagal, by jedlii pili. 


8. Gdzie teraz przyjdziesz nigdzie nie nie dadzą A 
jeśli dadzą to wypadek rzadki; O marnych rzeczach do 
północy radzą, A w końcu wcisną szklaneczkę herbatki. 
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94: Spiew Bratni. 


Moderato. 
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do wi - na, Y pi-wa — sia "m wraz! 
w zgodzie, we - зо - lo- ści brzmi pol-ski śpiew; 
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do wi-na, Чо pi-wa  sia-dajmy wraz! 
w zgodzie, we - so-lo- ści brzmi us śpiew; 
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do wi-na, do pi-wa ва W wal wraz! 
w zgodzie, we - so- lo - ści brzmi polski śpiew; 
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Niechaj zgraja wrogów zło -śli-wa zgnie-wuskie u-no - si, 
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przyjażń, wi-no, piosnka we- во - la  o-glu-sza gnićw, 


Some Presto. 


Ne pój-de-my ACT aż ra-no, aż bu-de swi-ta-no, 


Ne pój-de-my do-mu af ra-no, aż bu-de swi-ta-no, 


Ne pój-de-my do-mu aż ra-no, aż bu-de swi-ta-no, 
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Ne pój-de-my do-mu aż ra-no, a£ bu-de swi-ta-no, 


ne pój-de-my do-mu aż ra-no, aż bu-de den. 


ne pój-de-my do-mu aż ra-no, aż bu-de den. 


ne pój-de-my do-mu aż ra-no, aż bu-de den. 
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1. Bracia, nuż do kola, gdzie radość nas wola, do wi- 
na, do piwa siadajmy wraz! Niechaj zgraja wrogów zło- 
śliwa z gniewu się unosi, kmielej radość nasze niech glo- 
si dziś kaźdy z nas Ne pójdemy domu aż rano, a£ 
bude switano, ne pójlemy domu aż rano, aż bude defi. 


2. Zawsze niech przy szklance i pogadance w z go- 
dzie, wesotości brzmi polski Apiew; niech sie szarpie kto 
chee z zazdrości, nas zmierzać nie zdola; przyjaźń, wino, 
piosnka wesoła oglusza gnićw. Ne pójlemy domu itd. 


3. Co wino, nie woda, gdzie przyjażń tam zgoda kto 
z nami, niech i poda nam swą dioù! Niechaj drogi kraj 
nasz nam żyje i język ojczysty! Taki zawsze śpiew nasz 
ognisty, tu na to dloń! Ne pójdemy domu itd. 


KONSTANTY DAMROTH. 


25. Pierwsza rocznica 29 Listopada, 


Moderato. Mar. F. Z. 
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Niech każdy to - a-stem pla-ci płaci. Pierwszy ten pu-har 
A wić-cież zdrowie te czy-jeczyje? ED ie sióstr naszych, 
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Niech każdy to - a- stem pta-ci płaci. Pierwszy ten pu-har 
A wić-cież zdrowie to czy-je czyje? Zdrowie sióstr naszych, 


DT ET 
* 


święćmy dla kraju m -gi za po- me ch bra - ci. bra-ci. 
żon i kocha-nek, Zapewne każdy wy - pi - je.  pi-je. 


święćmy illa kraju Dru-gi za po-leglych bra - ci. bra-ci. 
żon i kocha-nek, Zapewne każdy wy -pi - je. рі - je. 


święćmy dlakraju Dru-gi za po-leglych braci. bra-ei. 
żon i kocha-nek, Zapewne kaźdy wy pi-je. pi je. 
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święćmy dla kraju Dru-gi za po-leglych braci. bra-ci. 
żon i kocha-nek Zapewne kaźdy wy - pi-je. pi - je. 
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25. Pierwsza rocznica 29 Listopada. 


1. Bracia! rocznica! ~ więc po zwyczaju niech każdy 
toastem płaci! Pierwszy ten puhar święcim dla kraju! 
Drugi za poległych braci: 

2. A teraz, zdrowie moskiewskich branek! a wićcież 
zdrowie to czyje? Zdrowie sióstr naszych, żon i kocha- 
nek, zapewne każdy wypije! 

3. А teraz basta! basta Panowie! niech każdy w miej- 
seu usiędzie, Dajcie gitarę! = wino juź w glowie, a wiec 
i piosnka wnet będzie. 

4. „Ot! nie zginęła jeszcze Ojczyznać, póki niewiasty 
tam czują! bo z ich to serca płynie trucizna, którn wro- 
gowie się truja. 

5. Jeszcze wykarmia one w zaciszy grono olbrzymiej 
młodzieży; od nich pacholę o nas usłyszy i jak my w 
Wolność uwierzy. 

6. Wstanie mąż wielki z tych polskich kości, wielki 
po sny za mlodu! z uczuciem krzywdy calćj Ludzkości, 

z mieczem megoNarodu! 

T. A jako niegdyś potopem świata ludzkość zalały lzy 
Boże, tak i on mieczem świetego kata na ziemie puści 
krwi morze. 

8. A nad tćm morzem, nad ta posoką, korab' nasz pol- 
ski wypłynie, i białe ptasze wzleci wysoko i poda róż- 
dźkę drużynie. 

9. Otworem stana lochy podziemne, gdzie w wiezach 
butwialy kości i beda nasze więzienia ciemne miejscem 
odpustu Ludzkości. 

10. Pielgrzymką do nich pójdą narody, ogniwa kaj- 
dan rozbiora, i jak relikwie, na cześć swobody całować 
będą z pokora. 

11. Kloc on skrwawiony, na którym głowy Świętych 
padały z rąk kata, będzie ogniskiem świątyni nowej, 
oltarzem nowego świata! 

12. Z tej ziemi znikną po wszystkie wieki ludzkości 
ofiary krwawe, bo zbrojnie splyna krwawemi rzéki, i 
rody Carów niestawe. 

w. Pol. 


26. Pozajseie. 
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в.п. Nad brzegiem Niemna,jest puszcza ciemna а pośród 
Pewnie coś będzie, mó- wi lud wszędzie kie-dy się 
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puszezy klasztor wspa-nia-ty, W nim w no-cy  za-konni-cy 
krza-ta sam ksiądz Ambro-ży, Kiedy gniewem Bożym grozi 
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26. Pozajscie. 

1. Nad brzegiem Niemna, jest puszcza ciemna, a pośród 
puszczy klasztor wspaniały, W nim w nocy zakonnicy le- 
ја kule przy gromnicy, Już miesiąc cały. 

Pewnie coś bedzie mówi lud wszędzie --- kiedy sie 
krząta sam ksiądz Ambroży, Kiedy gniewem bożym grozi 
i w nocy, gdzieś wywozi Ladowne wozy. 

3. Niedarmo woził, niedarmo groził, wszystek lud wier- 
ny powstał na Żmudzi; A ksiądz biskup Boga мамі, i 
kolejno błogosławił, I broń i ludzi. 

4. A lud wzbił głowy wierne w niebiosy: Boże Perkunie! 
Strzeż syna twego! Strzeż Zmudzina, chrześcianina, bij w 
moskala, poganina, Jak w psa rudego. 

5. Trąbka zagrała, zagrzmialy działa, i krew w Dubi- 
se ciekła strumieniem. Święta Żmudzi! mierz - no dobrze! 
W imię Trójcy rwij po ziobrze! Srebrnym pierscieniem. 

6. I atrasznie siekli, w Bogu zaciekli, ale w Pożajsciu 
— Najstodszy Chryste! Z zorza ranną zakipiało, straszno 
wyrzee co się działo — Zbrodnie wieczyste! 

1. Głosem ponurym, śpiewali chórem, Księża w kaptu- 
rach, ów hymn żałobny. Aż tu słychać wrzask dokoła i 
wpadł nagle do kościoła Lud niepodobny. 

8. Wilkiem zajadli, kirgisy wpadli, i poplyneła krew 
strumieniami — A Marya to widziała i w oltarzu zapla- 
kala, Krwawemi lzami! W. Pol. 
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27. Uroczysty pochód. 
Tempo dl Marcia! T. Stünza. 
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grom.By Pan widząc żesmy sme - tni, Zniszczył kajdan 
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Gdy sie glo-ay nasze zle - ją zgodnie 


-A-At 
—2——£2 EE de. 


srom.Gd y sie re na-sze na - sze, mom = Awie- 


\ 


Gdy się glo-avnasze zle - ją zgodnie 
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Ze nam jeknie swobód dzwon, Co w nas ży-cie zno-wu 


Że nam jęknie swobód dzwon, Co w nas ży-cie zno-wu 


wle - ją, Pomścim się za Ma-tki zgon. 
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(wle - ją, wle - ją, Pomścim sie za Ma-tki zgon. 
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wle - ja, wle - ja, Pomścim się za a Ass tki zgon. 


28. Strój Polski. 
Har. A. M. 
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в. п. Polskie no-si - li odzienie,slawniejsze od nas nad dziady 
Bierzmy kontusze, żupa-ny,wzgardź obcym strojem Polaku 
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Czemuż proszę u - пі - Że-nie, nie wstępu - je-my w ich ślady. 
Ten со gromil Bi-surmany, nie wjeźdźał do Wiednia w fraku 
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Czemuż prosze u- пі - że-nie, nie wstępu - je-my w ich ślady. 
p co gromil Bi-surmany, nie wjeżdżał do Wiednia w fraku 
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Czemuż proszę u -ni - że-nie, nie wstępu - je-my w ich ślady. 


Ten co gromit Bi-surmany, nie wjeżdżał do Wiednia w fraku 
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Czemuż proszę wu-ni-4e-nie,nie wstępu - je-my w ich ślady. 
Ten co gromił  bi-surmany, nie wje£dzat do wiednia w fraku 
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Nasz Stefan Batory wiel-ki, Gromiac moskiewskie Bojary, 
Wkontusze bracia wkontusze! Bo chcąc dobrym być polakiem 
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Nasz Stefan Batory wiel-ki, Gromiac moskiewskie Bojary, 
W kontusze bracia wkontusze! Bo chcąc dobrym być polakiem 
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Nasz Stefan Batory wiel-ki, Gromiac moskiewskie bojary, 
Wkontusze bracia wkontusze! bo chcąc dobrym hyé polakiem 


Nie przywdziewał kamizelki, Leczkontusze iczama-ry. 
Nie dosyć mieć polską duszę, potrzeba się rozstać z frakiem. 
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Nie przywdziewał kamizelki, Iæez kontnsze iezama-ry. 
Nie dosyć mieć polską dusze, potrzeba się rozstać z frakiem. 
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Nie przywdziewa! kamizelki, Таси kontusze i ezama-ry. 
Nie dosyć mieć polską duszę, potrzeba się rozstać z frakiem. 
HELDEN P JE sate a. 
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Nie przywdziewał kamizelki, lecz kontusze i czama-ry. 
Nie dosyć mieć polską dusze, potrzeba się rozstać z frakiem 
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28. Strój Polski. 


1. Polskie nosili odzienie, sławniejsze od nas nad dzia- 
dy, Czemuż, proszę uniżenie, nie wstępujemy w ich ślady. 
Nasz Stefan Batory wielki, gromiac moskiewskie Bojary, 
Nie przywdziewał kamizelki, lecz kontusze i czamary. 

2 Bierzmy kontusze żupany, wzgardź obeym strojem 
Polaku; Ten со gromt bisurmany, nie wjeżdża! do Wie- 
dnia w fraku. W kontusze bracia w kontusze! Bo среде 
dobrym być polakiem, Nie dosyć mieć polską dusze, po- 
trzeba się rozstać z frakiem. 

3. Wyście Panie temu winny, żesmy fraczki pokochali, 
Okażcie nam humor inny, My sie bedziem przebterali, Wy 
synom waszym Sarmatki, zachwalajcie strój polaka, A przyj- 
mą radą od matki, I powezmą wstręt do fraka. 

4. I wy młodości boginie co tysiącem sere władacie, 
Chciejcież kochać tych jedynie, którzy chodza w polskiej 
szacie. Wszakże nieraz Polek wdzieki, rodzily meztwo 
do boju, I dziś na skinienie ręki, Wszyscy stana w pol- 
skim stroju. FA RE 
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T. Na Wawel! Na Wawel! Kr: akowiaku Zwa-wy; ©) 


Dzie-je eg zie-mi — Na grobowcach czytaj, 
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тш. Na Waw "el! х а Wawel! т RM. in- Ry Żwa-wy, 
Dzie- Red jej zie-mi Na وا‎ cach czytaj, 
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BIL Na w aw Des Na Wawel! Gage Ka Żwa-wy, 
Dzie-je two-jej zieemi Na — cach ezy taj, 
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в п. Na Wawel! Na Wawel! Krakow iaku iwa-wy, 
Dzie-je two-jej zie-mi Ма grobowcach czytaj, 
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Podumaj potcsknij rd Wë oct awy.nad pomnikiemslaw y 
Twoich wodzów groby usciskiem powitaj. uściskiem powitaj. 
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ү» oich wodzów groby usciskiem powitaj. ušciskiem PARSE 
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Podumaj dime adpomnikiemslaw] \: i S m iwy 
E vich wodzów groby uściskiem powitaj. P+ powitaj. 
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Podumaj potesknij nad pomnikiem slaw y SE y 
Twoich wodzów groby ušciskiem powitaj. uściskiem powitaj. 
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29. Na Wawel! 
Na Wawel, na Wawel, Krakowiaku żwawy, 
Podumaj, potesknij, nul pomnikiem stawy. 
Dzieje twojej ziemi na grobowcach czytaj, 
Twoich wodzów groby uściskiem powitaj. 
Popatrz sie po górach, po dolach, równinach 
Niech dziewie miłością krew ci zawrze w żylach. 
Tu twych ojców kosei, bieleja z pod sochy, 
Tam w powietrzu drgają braci twoich prochy. 
Przyló£ usta do nich i slod vez wyssysaj, 
Na ieh tonie glowe, do snu ukotysaj, — 
Do snu ukołyzaj, niech się przyknią tobie, 
Tysiące tysiecy, co jut legło w grobie. 


30. Dzwon Wawelski. 
K. Stndzinski. 
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TENon 1. Sly - szycie! Sly-szyeie w Zygmun - ta dzwonia. Po- 
Ou mówił! On mówil! Ja mam pierś spi£owa jak 
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Exon ıı. Sly - szycie! Sty-szycie,w Zygmun - ta dzwonią. Po- 
On mówil! Ou mówił! Ja mam pierś spiżową jak 
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Bass 1. Sly-szycie! Śly-szycie,w Zygmun - ta dzwonia. Po- 
On mówił! On mówit! Ja mam pierś spiżową jak 


20.02 ee FIXIS 
[Есе К кр jp hee 


e à e а 
BASS п. Sly - szycie! Sly-szycie,w Zyginun - ta dzwonin. Po. 
On mówił! On mówit! Ja mam piers spi£owa jak 
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wietrze wstrzasly гое “М, fn-la- mi Wi-sly, fa- 
piersi mego na-ro - du, me ser-ee że - la-zue, 
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wietrze wstrzasly rożdźwię - ki, fa - la - mi Wi-sly, fa- 
pur -si me-go na-ro - du, me ser - ce Ze - la-zne, 


wietrze vilis sce - ki, fa - m - mi ` RU M fa- 
pier-si me-go na-ro - du, me ser-ce że - la-zne, 
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wietrze wstrzasły rozdzwie - ki, fa - la - mi Wi-sly, fa- 


pier-si me-go na - го - du, me ser - се że - la-zne, 
— = 
= —— 
e - - z 
la-mi się gonia w miedzia-ne dachy u-de — rzą 
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jam głowa jam głową wszystkich dzwonów w tym grodzie, 


la-mi się „gonią w miedzia-ne dachy u-de ~ rzą 
jam głową jam głową wszy stkich dzwonów w tym ES 
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la-mi się gonią w "mcd ne dachy u-de — rzą 
jam open jam glowa wszy Mn dzwonów w tym DH 


pe -mi sie gonia w Miedzik: ne SE u- de - rzą 
jam głową jam głową wszystkich dzwonów w tym grodzie, 
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I w czarnej chmury uścis=ku pochw: al pieśni pe niebu, 
Serce że - lazne gdy bu-rza, że- lazne Sy bu-rza cze-ka, 
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I w czarnej chmury uścis-ku pochwalne pieśni brzinią niebu, 
Serce że - lazne gdy bu-rza, że -lazne gdy bu-rza cze-ka, 
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I w czarnej chmury uścis-ku pochwalne pieśni brzmią niebu, 
Serce że - lazne gdy bu-rza, że - lazne By bu-rza cze-ka, 
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I w czarnej chmury mw poc (e Ms piesni brzmia niebu, 
Serce że - lazne gdy bu-rza, że - lazne gdy bu-rza cze-ka, 
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czy smutne palmy pogrze bu, czy straszne „krzyki u- cinku. 
i rdzami serca nie zja-dla, Ja czaje za wszyktkie dzwony. 
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czy smutne psalmy pogrzelm, слу straszne krzyki n- cisku. 
i nlza mi serca nie zja-dla, Ja czuje za wszystkie dzwony. 
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czy «ntne psalmy pogrzelm, czy straszne krzyki u- cisku. 
i rdzami serca nie zja-dla, Jaczuję za wszystkie dzwony. 


czy smutne psalmy pogrzebu, czy straszne krzyki n- cisku. 
i rdza mi serca nie zja-dla, Ja czuję za wszystkie dzwony. 
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р 31. Mazur Chłopickiego. , 
Razno. ‚К. Kurpinski. 
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Ta Nasz Uhlopi-eki wo -jak dzielny, śmia-ly, powiedzie 
Nie raz Po - lak walezyl, ploszy!, gromil, а - le na 
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ru. Nasz Chlopi-eki wo- jak dzielny, śmia-ty, powiedzie 
Nie raz Ро - lak walczył, ploszyl, gromil, a- le na 
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Nie mz Po - lak walezyl, ploszy!, gromil, a - le na 
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Bi. Nasz Chlopi-cki wo -jak dzielny, śmia-lv, powiedzie 
Nie raz Po - lak walezyl, ploszyl, Granit, a - le na 
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naszych zuchów wśród zwyeieztw i chwa - ly, chwa-ly. 
ob ce оп się nigdy nie la - ko- mil, ko-mit. 


LES —— =: r3 SE ^ IE z3 
3 ` ue n ks 
- — < -— N "x zi | 
naszych zuchów wśród zw ycieztw i chwalv, chwały, ehwa-ly 
| obee on siq nigdy nie la - komil komil, ko-mil. 
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naszych zuchów wśród zwycieztw i chwaly, chwały chwa-ly 
obce оп się nigly nie la - komil komil,  ko-mil. 


naszych zuchów wśród zwycieztw i chwa - ly, chwa-ty, 
obce on się nigly nie la - ko - mil, ko-mil. 
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Huk armat,szezek palaszy zaborców wnet odstraszy.Hej bracia 
Poniszczyć wrogów roty, to polskich synów cnoty: 
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llukarmat,szezek pałaszy zaborców wnet odstraszy.Mej bracia 
Poniszeczyć wrogów roty, to polskich synów enoty: 
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Huk armat,szezek palaszy zaboreów wnet odstraszy.Hej bracia 
NES тус wrogów roty, to pols skich synów enoty: 
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Huk szczęk za wnet Hej bracia 
Po wro to sy 
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w imię Во - ёе, Вор nam do - ро - mo - be, mo- še 
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31. Mazur (Chłopickiego. 


1, Nasz Chłopieki wojak dzielny, śmiały, Powiedzie 
naszych zuchów w pole zwyeieztw chwały. Huk armat, 
szczek pałaszy Zaboreów wnet odstraszy: Hej, bracia, w 
imię Boże, Bóg nam dopomoże! 

2. Nieraz Polak walezyl, vłoszył, gromil, ale na obce 
nn się nigdy nie lakomił. Poniszczyć wrogów roty, To 
polskich synów cnoty: Hej, bracia, itd. 

3. Dalej bracia, waleczny dzielnie, &miato, Chłopieki 
skończy walke dla narodu z chwałą. "Tute chwacko tiga 
kosa, Nią wrogom przytniem nosa: Hej, bracia, itd. 

4. Idźmy bracia £wawo, idźmy w Litwe i na śmierć, 
albo życie, stoezimy z Carem bitwe? Hej razem w [mie 
Boga, pobijem gracko wroga. Hej bracia itd. 

5. Hej wojacy dalej, hura! hura! Na dumngch wro- 
gach naszych niechaj zadrży skóra. W pień wrogów wy- 
tepimy, na miazge rozetrzemy: Ме}, bracia, itd. 

O. Slowaczyłaki. 


32. Wygnaniec. 
Andante sostenuto. Har. 4. M. 
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тЁхок. Z Ojezyzny mejwy-gna- ny, ju£ nie ujrze wiecej 
Tu kraj piękny,lud szezesliwy, także mi-le przyjal 
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BASS I. Z Ojezyzny mej wy-gna- ny, jut nie ujrze wiecej 
Tu kraj piekny,lud szcześliwy, także mi-le przyjał 


Bass. п. Z Ojczyzny mej wy-gna- ny, juźnie ujrzę wiecej 
Tu kraj piekny,lud szczęśliwy, także mi-le przyjął 
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cię ang vam cie, — kra-ju ko - cha - ny, drogi Polsko żegnam 
naa. lirzezi Wi - sły, polskie "nw o jak pragne widzieć 
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cie Żeznam cie, kraju kocha-ny, droga Polsko żegnam 
uL Brzegi Wisty,polskie ni - wy, o jak pragne widzieć 
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cie. 2. san cie, kraju kocha-ny, droga Polsko żegnam 
nas, Brzegi Wisty,polskie ni - wy, o jak pragnę w idzieć 
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cie. Żeguam cie, kraja kocha-ny, droga Polsko żegnam 
nas. Brzezi Wisly,polskie ni - wy, ojak pragne widzieó 
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сіе, Ben tm cie kra-j -ju ko-e | пу 7-84 Polsko żegna cie! 
was, brzegi Wisly, WE ni-wy, o GRE igne widzieć was. 
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cie, żegnam сіт kas -ju Гу cha-ny,droga Polsko żegnam cie! 
was, brzegi Wisły, polskie ni-wy, o jak pragnę "ји was. 
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cie, żegnam cie kra-ju ko-cha-ny. lroga Polsko a E 
was emm isly, M niwy, o jak pragną w ic wan. 
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cie, tegnam cie kra-ju ko-cha-ny,droga Polsko tegnam cie! 
was, brzegi Wisly, polskie niwy, o jak pragną widzieć was. | 
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W obećj zie-mi z braćmi me - mi czas spe-dzi-lem licząc dni; 
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W obećj ziemi z braćmi memi czas speuzilem liezae dni 
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W obej ziemi z braćmi memi czas spędziłem Kë dni; 
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W obeéj ziemi z , braćmi memi ezas spedzilem (SN 
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wygnańco - wi, tu-la-czo-wiśmierćnadzie - ją tylko 


wygnańcowi, tułaczowi — śmierć nadzieja tylko 
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wygnańcowi, tulaczowi ` śmierć nadzieją tylko 


wygnańcowi, tułaczowi — śmierć nadzieją tylko 


mi,wygnanco-wi, tula - czowi śmierć JENNA o mi. 
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mi,wygnańco-wi tu-ła - czowi 4mieré nadzieją tylko mi. 
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mi, pc qM tu-la - ezowi śmierć nadzieja tylko mi. 


33. Jeszcze Polska nie zzinela. 
Allegretto. Har. A. M. 
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TENOR 1. ET Polska nie zginę- la, pó-ki my £y - jemy, 
Ој - ezyzna znq - kana wola do swych dzicci3 
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TEN. п. Jeszcze Polska nie zgine-la, pó-kimy ży - jemy, 
Oj-ezyzna znę - kana wołado DORI dzieci: 


BASS т. Jeszcze Polska nie zgi-nę- ra Warna my ty- jemy, 
оу czyzna znę - ka-na wo-ladoswych dzieci; 
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BASS IL Jeszcze Polska nie zgi- Vë .: póki my ty - jemy, 
Oj -czyzna znę - ka-na wo-ła doswych dzieci: 
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Co nam ob - ca przemoo wzie-la, sza-blą od- bie- rzemy; 
IKtomójsyn,kto pra-wy Po-lak,niech do bo-ju le- ci! 
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/ Сопат ob - са przemoc wziq-la, sza-blą od- bie. rzemy; 
Lé mójsyn,kto pra-wy Po-lak,niech do bo-ju le- ci! 


Conam ob-ca przemoc wzię-ła, sza-blą od- Бе rzemy; 
Ktomójsyn,kto pra-wy Po-lak,niech do bo-ju le-ci! 
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Сопат ob - ca przemoc wzie-la, sza-bla od- bie- rzeiny; 
Ktomójsyn,kto pra-wy Po-lak,niech do bo-ju le-ci! 


- 
О Ma-tko na-sza! ach Oj-czy-znoświę-ta! —Da.léj 
Со wszczela rozpacz, to do-ko-na meztwo, Naprzód 


S 
ach Oj-czy-zno świe-ta! Da-léj 
to do-ko-na męztwo, Naprzód 
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O Ma-tko na-sza! 
Co wszczęła rozpacz, 


О Ma.tko na-sza! ach Oj.czy-znoświę-ta!  Da-lej 
Co wszczęła rozpacz, to do-ko-na męztwo, Naprzód 
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bra-cia do pa-la -sza, zerwim nasze pę-ta, — pe-ta. 
śmiało dzie-ci jednćj ziemi, Bóg nam da zwycięztwo,cięztwo. 
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/ bra-cia do a-la - sza, zerwim nasze Dein — pę-ta. 
„śmiało dzie-ci jednćj ziemi, Bóg nam da zwycięztwo,cięztwo. 


bra-cia do pa-ła - sza, zerwim nasze pę-ta, pe-ta. 
śmiało dzie-ci jednćj ziemi, Bóg nam da zwycięztwo,cięztwo. 


7 
bra-cia do pa-la - sza, zerwim nasze pe-ta, — pe-ta. 
śmiało dzie-ci jednéj ziemi, Bóg nam da zwycieztwo,cięztwo. 


33. Jeszcze Polska nie zgineła. 


1. Jeszcze Polska nie zgineła, póki my żyjemy, Со 
nam obca przemoc wzięła, szablą odbierzemy; O matko 
nasza! ach Ojczyzno świeta! Dalej bracia do pałasza, zer- 
wim nasze pęta. 


syn, kto prawy Polak, niech do boju leci! Co wszczela 
rozpacz, to dokona meztwo, Naprzód śmiało, dzieci jednćj 
ziemi, Bóg nam da zwycieztwo. 


9. Ojczyzna nękana wola do swych dzieci: Kto mój 


3. О ziemio naszych ojców, ziemio krwią ich zlana, 
Ju£e& nasza, już obcego mieć nie bedziesz Pana. Do bro- 
ni, bracia! bracia, do broni! Pod świętym, ukochanym 
znakiem Orla i Pogoni! 
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34. Władysław  Jaziello. 


Andante sttstenulo, Fr. Lessel. 
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Asou 1. W blużnierskieh blo - dach Litwin za- śle - pio -ny, 
A kq-dy Wili -i ply - ne- ly stru-mie-nie, 
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nass 1. W bluznierskieh bte - dach Litwin za- śle - pio - nv, 
А kę-dy Wili-i ply -nę- ty stru-mie-nie, 
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Bass d W bluznierskich ble - duch Litwin za- śle - pio - ny, 
А ke-dy Wili -i ply - ne - ly stru-mie-nie, 
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falszy-wym Bo - gom od: da-wal о - ба-гу, Kie-dy Ja- 
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falszy-wym Bo-gom od-da-wał o- fia-ry Kie-dy Ja- 

OK: śnieżnych szatach zgromadzonw porzadku, ze chrztem od 
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przyszedł uczyć wia - ry, kruszy! balwany ; gdzie gmachy po- 
kapłanów  obrzad -ku donoszą gońce, że krzy£ak z4ra- 
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przyszedl uczyć wia - гу, kruszyl balwany; glzie gmachy po- 
kapłanów obrzad-ku  donoszn gońce, £e krzv£ak zdra- 
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przyszed! Uczyć wia - ry, kruszy! Баіжапу ; gdzie gmachy po- 
kapłanów obrzad - ku donoszą gońce, że krzyżak zdra- 
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gańskie, wzno-sił przy -by-tki i ol - ta-rze Pańskie. 
dli-wy mie-czem i ogniem niszczył polskie ni-wy. 
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/ gańskie, wzno-sil przy -by-tki i ol-ta-rze. Pańskie. 
di wy  mie-ezem i ogniem niszczył polskie ni-wy. 
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ganskie, wzno-sil przy - by-tki i ol - ta-rze Pańskie. 
di-wy miec-czem i ogniem niszczył polskie ni-wy. 
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zańskie, wzno-sillprzy -by-tki i ot - ta-rze Pańskie. 
dli-wv  mie-ezem i ogniem niszczył polskie ni-wy. 


34. Władysław Jagiello. 


1. W bluzgnierskieh bledach Litwin zaślepiony, fałszy- 
wym Bogom oddawal ofiary, kiedy Jago Lil swój ulu- 
biony, prawcj Chrystusa przyszedł uczyć wiary. kruszyl 
balwany; gdzie gmachy pogańskie, wznosil przybytki i 
oltarze Pańskie. 

2 A kędy Wilii plynely strumienie, lud w śnieźnych 
szatach zgromadzon w porządku, ze chrztem od biérat 
światło i zbawienie; gdy wśród świętego kapłanów ob- 
rzańdku donoszą gońce, że krzyżak zdradliwy mieczem i 
ogniem niszezyl polskie niwy. 

3. Król rozgniewany czynem tak zuehwalym, rozsyła 
wici w powiaty i ziemie: Ciagnie ozdobne rysztunkiem 
wspaniałym na dzielnych koniach metne Leeha plemie, 
ksiaże Mazowsza z swym ludem gotowym, i śmialy Witold 
w pancerzu stalowym. 

4. Już do Grunwalda wojsko sie zbliłało, kiedy przed 
królem mąż krzyżacki staje, trzymał dwa miecze, z po- 
stacia znehwala. „Mistrz mój, zawołał, tec „oreże daje, dla 
lepszéj w walce dzisiejszćj uslugi; ten miecz dla ciebie, 
dla Witolda drugi. 


ale 


5. „Mam mieczów dosyć, lecz i te się zdadzą na karki 
dumnych“, Jagielło odpowie; tu wznioslszy oczy: „O naj- 
wyższa Майло! Boże, co dzierżysz w reku ludów zdro- 
wie, blogoslaw w słusznym boju wojownikom, daj nam 
zwycięztwo, zgubę najezdnikom.** 

6. A w tém na konia cisawego wsiada, dobywn mic- 
cza i zniża przylbicę; wojsko, nim trąba walkę zapowia- 
da, zaczęło śpiewać pieśń Boga-Rodzicę; huknely kotly, 
dźwięk zaszezeknal broni, i ziemia drźała pod tententem 
koni. 

1. Jak czarne chmury pedzone wiatrami, gdy z sro- 
gim grzmotem uderzą o siebie, tak hufce polskie z krzy- 
żaków rotami zwarly się trzaskiem w tej ciężkiej potrze- 
bie. Wre krwawa bitwa, a zawsze na przedzie, król swych 
Polaków, Witołd Litwę wiedzie. 

8. Wtém z boku Dypold, rycerz znamienity, leci i wszy- 
stko wywraca i łamie, Miał zbroję czarną, krzyż ma bo- 
ku ryty, kaptur na glowie, pas zloty przez ramie. Nikt 
go nie wstrzymał i nikt go nie strwoży!, natart na króla 
1 drzeweem nań zlo£yl. 

9. Król odbił wlóeznie, drugi cios śmiertelny Dypold 
nah mieczem ogromnym wymierza; Wi to, bieży Ole- 
$uieki dzielny, i jednóm cięciem obala rycerza; ten, gdy 
powstajae, sztyletu dobywa, król ostrym mieczem piersi 
mu przeszywa. 

10. Złamani ze wszech stron nieprzyjaciele, z zwycie- 
zkićm wojskiem nie walczyli więcej. Polegi mistrz wielki 
na rycerstwa czele, poległo Niemców sześćdziesiat tysiecy; 
uszle przed mieczem szczątki rozproszone, w lasach i 
bagnach znalazty ochroną. 

11. Po bitwie pićrwsi z wodzów znakomitych przyszli, 
rzucając pod królewskie nogi piećdziesiat jedna bes" 
zdobytych; za niemi widok przybliży! sie srogi, na ezarnym 
wozie powoli wiedzione wielkiego mistrza zwloki, krwią 
zbroczone. 

12. Król, patrząc na tak ciężką losów zmiane, zapla- 
kal rzewnie: „zgon, rzekł, tego meża zagladza pamieć na 
krzywdy zadane! Winien czcić meztwo ten, który zwycieźa. 
Niech ten, co walezy! i meźnie i długo, ostatnia bedzie 
uczczony poslugą. 

13. Те габ choragwie, te zbroje zwleczone w tryumfie 
nieście; niech w państwa stolicy w świętym przybytku 
bedą zawieszone; niech na ich widok zadr£a hollowniey. 
Zczernią je wieki, ч ich szczątki, lecz nic nie zgla- 
dzi dnia tego pamiątki. Niemczewict. 
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35. Spiew Jazdy Litewsko- Wołyńskiej. 


Allegro energico. Hur. P. J. H. 
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Tı. Hej Wolyńce, Ukra- ince, da-lej na koń wszyscy! 
„„ważo, ży wo, nie leniwo, bracia na-si bliscy! 
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т.п. Hej Wołyńce, Ukra-iñee, dalej па koń wszyscy! 
Zwawo,ywo, nie leniwo, bracia na-si bliscy! 
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BL Не) Wülvian, e kra- ińce, d: alej na koń wszyscy! 
Zwawo, żywo, nie leniwo, bracia na-si bliscy? 
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B. IL. Hej w olyńce, Ukra - ілесе, dalej na koń wszyscy! 
Zwawo, ivwo, nie leniwo, bracia na-si bliscy! 


Ze ee SE $$ 1 Фе, 
SSDS Ia 2 SEES 


ا 


TT 


Kto w lenistwie ży - je, te- go we dwa ki- je, 


° Kto w lemstwie 


* 
Kto w lenistwie åy - je, te - go we dwa ki - je, 
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BCEE == уу 
e cu-pu, cu-pu lu-pu, Te-go we dwa ki - je! 


EES‏ و ی 


eu-pu, eu-pu lu-pu, Te-go we dwa ki - je! 
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Lupe cu-pu, cu-pu Se Tego we dwa ki - je! 


Я ; 
Eupu cu-pu, eu-pu lu-pu, Te-go é.. ki - je! 


35. Śpiew Jazdy Litewsko- Wołyńskiej. 


1. Неј Wotyfice, Ukraifice, dalej na koń wszy всу! Zen: 
wo, żywo, nie m bracia nasi blisey! Kto w lenistw ię ży: 
je, tego we dwa kije, tupu enpu, cupu tupn, tego we dwa kije! 


2 Wy, Litwini i Zmudzini, Inczcie się w gromady. Da- 
lej w szy ki, lap za piki, marsz za nami w ślady. Kw jakjba- 
ba gnije, tego we dwa kije, lupu cupu i t. d. 


3. Podolaey, wy junacy, dalej do pałasza! Niech biegu- 
ay ruszą w klisy, tam gdzie ziemia nasza. Kto się w kącie 
kryje, tego we dwa kije, lupu cupn itd. 


4. Marsz do Lucka, Mińska, Słucka, Wilna i Kamieńca. 
Na swej grzedzie, bijmy wszędzie, wroga odszczepieńca! 
Kto go nie pobije, tego we dwa kije, łupu cupu itd. 


5. W tamtym kraju, gdyby w raju, wolność nam zably- 
śnie. Tam dziewczyna, jak malina, slodko nas usciánie. A 
kto bez niej żyje, tego we dwa kije, lupu cupu itd. 


6. Gdy TE ZTR, joins żyzna, zyska swe granice, wte- 
dy z koni, szabla z dłoni, a lap za szklanicę. A kto teraz 


R we dwa kije, łupu cupu itd. 
pije d Р d 4 Fr. Kowalski, 
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36. Marsz Langiewicza. 


Tempo dl marcia. Har. K. Świeży. 
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T  (otoza gwar, weso-ly Car, bo Zdanowiez oddał szablę 
Jak srogi lew, pij polską krew,poźrćj ciala męczenników 
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Jak srogi lew, pij polską krew,poźrćj ciałamęczenników 
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ja - ko zdra-dy dar! Ha - laj ; Vë -laj, ru - ski Ca-rze 
roznieś mordu śpiew. Da - le) Ca-rze, da -lej w ta - пу! 


| ja-kozdra-dy dar! Hn - laj, hu - laj, rn- ski Сазе 
у roznieś тогіп śpiew. Da - lej Ca-rze, da-lejwta- ny! 
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ja - ko zdra-dy dar! Ha - laj, hu - laj, ти - aki Ca-rze, 
roznieś mordu śpiew. Da - lej Са - rze, da - lej w ta - ny! 


ja - ko zdra-dy dar! Hu- laj, hu - laj, ru-ski Ca- WA 
roznieś mordu śpiew. Da - lej Са - rze, da - lej w ta - пу! 
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zczo-la, bo na сле - Іе car, bo na cze-le саг. 
knu- ty, świeża pły-nie krew, 4wie- £a ply-nie krew. 
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/zezo.la, bo na cze-le car, bona cze-le ear. 
\Коч - ty, świe-ża pły-nie krew, świe - £a ply-nie krew. 


zczo-la, bo na cze-le car, bo na cze-le car. 
knu-ty, świe-ża ply-nie krew, świe - £a ply-nie krew. 


W Ww 
zczo-la, bo na eze-le car, bo na cze-le саг. 
knu - ty, świe-ża ply-nie krew, świe - ża ply-nie krew. 
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36. Marsz Langiewicza. 


1. Co to za gwar? Wesoly car, bo Zdanowicz oddat sza- 
blo jako zdrady dar! Hulaj, hulaj, ruski carze, i przy tobie 
dygnitarze; niech wam podłość świeci z czoła, bo na czele 
ear. 

2, Jak srogi lew, pijesz olską krew, po£rej ciala mę- 
czenników, roznies mordu śpiew! Dalej erzu, dalej w ta- 
ny, bo polskie hrzeczą kajdany, nowe $wiszeza baty, knuty, 
świeża płynie krew. 

3. Stój carze, stój! zemsty się bój! choć Langiewicz jest 
w niewoli nie ustal bój. Pó ki jeden Polak £yje, póki jedno 
serce bije, póty musisz czuwać carze i na ezatach stać, i zem- 
sty się bac. 

4. Така przyjdzie czas, te będziesz nasz, zamienim berlo 

w k: {апу iw konopny pas. Wtenczas bedziesz wisial ea- 
rze i przy tobie dygnitarze, шу pod wami potańcujem, to 
życie dla nas. Ф 


37. Śpiew z nad Niemna. 
Andante moderato. Hur. K. Świeży. 
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О kra -ju nasz dro -рі, о Polsko ko- cha - na, 
Czemuż to ach! czemuż? Ty Bo-£e mi - lo - 8ct, 
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BASS 1. 


Dla cze - go -żeś ła -ske stra -ci - ła u Pa- na, 
Nie o - ka-żesz £a-dnej nad па -mi li- to- ści, 
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Dla cze - go-żeś la-ske stra-ci - ła u Ра - na, 
Nie o - ka-żesz ѓа - dnej nad na - mi li - to - ści, 
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Dla cze - go-żeś la-ske stra - ci - la u Pa- na, 
Nie o - ka-żesz Ха - dnej nad na - mi li - to - ści, 
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Dla cze - go-żeś la-ske stra -ci - ła m Pa- па,‏ 
Nie o - ka-żesz £a-dnej nad na - пі li- to- ści,‏ 
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I rze - wne-mi Iza - mi za-ply-ne-lo o-ko, 
I ta wiel-ka prze - szłość i te Awie-tne czy - ny, 


Í re -wno-mi Ма - mi za-pły - пе - 10 o: ko, 
I ta wiel-ka prze - szlość i te świe-tne czy - ny, 


I rze-wne-mi Iza - mi za-ply -nę-ło o-ko, 
I ta wiel-ka prze - szłość i te Áwie-tne czy - ny, 


I rze - wne-mi lza - mi za-ply - nę-ło o-ko, 
I tu wiel-ka prze - szlość i te świe-tne czy - ny, 


— 102 — 


I ser-ce sie krwa-wi zra-nio- ne gle - о - ko. 
Po.szly w za-po - mnie-nie а pła-czą twe Sy - ny. 
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I ser-ce sie krwa-wi zra-nio-ne gle - bo- ko. 
Po-szły w za-po-mnie-nie а pła-czą twe Sy-ny. 


I ser - се się krwa-wi zra-nio-ne gle- bo- Ко. 
Po-szly w za-po -mnie-nie а pła-czą twe Sy-ny. 


37. Spiew z uad Niemna. 


1. O kraju nasz drogi, o Polsko kochana — Dla czego- 
tes laskę straciła u Pana, I rzewnemi tzami zaptynęło oko 
i serce się krwawi zranione gleboko. 

2 Czemuż to ach! czemuż? Ty Boże milości— Nie 
okażesz żadnej nad nami litości-- I ta wielka przeszłość 
i te świetne czyny, Poszły w zapomnienie a placza twe 
Syny. 

3. Boć całunem Śmierci cały kraj okryty, Fzami i 
krwią własną już x winy obmyty --- A tu jeszcze burze 
i gromy bez końca; I żadnej nadziei pogodnego slońca. 

4. Po Sybiru ziemiach bieleją się kości --- A wróg roz- 
srożony szaleje ze zlości. Gdzieś nasza potęga? --- gdzież 
są masze sily --- Wszystko gdzieś przepadlo.. zostaly 
mogily... 
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38. Spiew z pod Karpat. ы 
Wolno. Наг. K. Świeży. 
d ^ ^ - Apa МК pa^ 
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TEN. 1. Dalej bracia na-si mi-li ezego£ sio będziem smuci-li 
A choć zdrad i falszu sila, Chociaż nas kryje mogi - la 
LESS ESSE SS 
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TEN. IL Dalej bracia na-8i mi- li czegoś sią bedziem smucili 
A choć zdrad i fałszu sila, Chociaż nas kryje mogi-la 
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BASS L Dalej bracia па-кі mi - li czegoś sio bedziem &mucili 
A choć zdrad i falszu sila, Chociaż nas kryje mogi - la 
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Bass п. Dalej bracia па-яі mi- li czegoż się będziem smucili 

A choć zdrad i fałszu sila, Chociaż nas kryje mogi - la 
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blysna gromy przyjdą bu-rze sta-wim czoło groźnej chmurze 

My i tak będziem wolny -mi na tej naszej Polskiej ziemi 


AA EE 2- === = = = mM эз E 
we gt e ge [gga |g T a 
hlvsną gromy przyjda bu-rze sta-wim czolo groznej chmurze 
My i tak będziem wolny - mi na tej naszej Polskiej ziemi 
کے ر کک > کک کے‎ >= =Ë 
а EEK SS T == 
Ыуяпа gromy przyjda bu-rze sta-wim czolo groźnej chmurze 
My i tik będziem wolny -mi na tej naszej Polskiej ziemi 
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btysna gromy przyjda br-rze sta-wim czolo gro£nej chmurze 
My i tak bedziem wolny -mi na tej naszej Polskiej ziemi 


= 104 — 


Razno. 


Z= => 


stawim czo-lo groznej chmurze. qv ^ f1r: 
na tej naszej Polskiej ziemi. ZSO 
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stawim czo-lo grożnej chmurze. w 
na tej naszej Polskiej ziemi. 


wolny kraj! 


ró-ci kraj! wolny kraj! 


stawim czo-lo grożnej chmurze. Wró-ci kraj! wolny kraj! 
na tej naszej Polskiej ziemi. ` 


stawim czo-ło groznej chmurze. qc ci kraj! 
na tej naszej Polskiej ziemi. 


woluy kraj! 


iA. 


będziem mieli w Polsce raj, nie be-dzie lez w naszej zie -mi 
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3 be [4 


[d 
bedziem mieli w Polsce raj, nie be-dxie lez w naszej zie -mi 


będziem mieli w Polsce raj, nie be-dzie lez w naszej zie -mi 
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będziem mieli w Polsce raj, nie bę-dzie lez w naszej zie -mi 


Fe ا‎ 


gdy wszy-scy będziem wol-ny - mi, dziem wolny - mi. 


gdy wszy-scy będziem wol-ny - mi, dziem wolny - mi. 


38. Spiew z pod Karpat. 


1. Dalej bracia nasi mili, czegóż się będziem smucili. 
Blysną gromy przyjdą burze, stawiin czoło grożnej chmurze. 
Wróci kraj! wolny kraj! będziem mieli w Polsce raj, nie bę- 
dzie lez w naszej ziemi, gdy wszyscy bedziem wolnymi. 

2. A choć zdrad i falszu sila, chociaż nas kryje mo- 
gila, My i tak będziem wolnymi na tej naszej Polskiej 
ziemi. Wróci kraj! wolny kraj! i t. d. 

3. Na wołanie naszej Matki — spieszcie do Niej lube 
dziatki, z różnych stron i krańców ziemi, by tu stanąć 
miedzy swymi. Wróci kraj! wolny kraj! i t. d. 

4. Tylko w zgodzie i jedności— silni potega miłości, 
wczwawszy pomocy Boga; zwalczymy wspólnego wroga. 
Wróci kraj! wolny kraj! i. t. d 

5. Choć krwi popłyną strumienie, nie zagaszą serc 

łomienie --- milość Wiary i Ojczyzny zagoi rany i 
lizny. Wróci kraj! wolny kraj! i t. d. 

6. A gdy się pozbędziem wrogów i nie bedzie cu- 
dzych bogów, wtenczas staniemy w około i zańpiewamy 
wesolo: Wiwat kraj! wolny kraj! otóż mamy w Pol. 
sce raj nie ma już lez w naszej ziemi bośmy wszyscy 
już wolnymi. 
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39. Spiew z nad Wisły. 
Andante moderato. Har. A. M. 


ERE REESE === 


TEN. 1. Bo - żeż méi dro - gi bie - dna ma do- la 
Czyż tyl - ko Po - lak wsród cier-pień, sro - mu, 


арене pesa 


TEN. п. Bo - żeż méj dro - рі bie - dna ma do - la 
Czyż tyl - ko Po -lak wśród cier-pień, sro - mu, 


©" EEE 


BASI Bo-żeż mójdro-gi bie - dua ma do - la 
Czyż tyl - ko Po - lak wsród cier-pień, ero - mu, 


с=т= шш === 


Basil. Bo-żeż mójdro-gi — bie- dua ma do- la 
Czyż tyl - ko Po - lak wśród cier-pieñ, sro - mu, 


cedE LS 

es 2 Ce: a 

zędzie nie - wo - la. Gdzie okiem 
i nie ma do - mu, Wszędzie jest 


gdzie okiem ron - ce, wszedzie nie - wo - la. Gdzie okiem 
wszędzie jest ob-cvm i nie ma do - mu, Wszedzie jest 


gdzie okiem ren - ce, wszędzie nie - wo - la. Gdzie okiem 
NL dk X MS 
wszedzie jest ob-cym i nie ma do - mu, Wszedzie jest 
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gdzie okiem rzu - ce, wszedzie nie - wo - la. Gdzie okiem 

wszedzie jest ob-cym i nie ma do - mu, Wszedzie jest 
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ç d . we 
rzu - ee, gdzie my-sla strze- le, to wszedzie sinu - tek, 
obcym choć w Polskiej ziemi; tu-łać się mu - si 
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rzu - ep, gdzie my Aa strze- le, to wszedzie бт - tek, 
| obcym choć w Polskiej ziemi; tu-łać sie mu - si 
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rzu - ce, gdzie my-&ln strze- le, to wszędzie amu - tek, 
obcym choć w Polskiej ziemi; tu-łać sie mu - si 
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rzu - ce, gdzie my-śla strze- le, to wszędzie emu - tek, 
obeym choć w Polskiej ziemi; tu-łać się mu - si 
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nigdzie we - 20 -ie Bo-że daj Bo-że daj by nam wrócił 
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nigdzie we - se- lo, | d 
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nigdzie we-se -le pos. daj Bo-te СР by nam wrócił 


między ob - cy-mi. 
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wolny kraj, Bo-£e daj! Bo-że daj! by nam wrócił wolny kraj. 


SZR ZEE! 


wolny kraj, Bo. te daj! Bo-to daj! by nam wróci! 4 kraj. 


39. Śpiew z nad Wisły. 


1. Bożeż mój drogi, biedna ma dola, gdzie okiem rzucę 
wszędzie niewola. Gdzie okiem rzucę, gdzie myślą strzelę 
to wszedzie smutek, nigdzie wesele. Bote daj! Boże daj! 
By nam wróci! wolny kraj. 

2. Czyż tylko Polak wśród cierpień — sromu, wszę- 
dzie jest obcym -- i nie ma domu? Wszedzie jest obcym 
choć w Polskiej ziemi; tułać się musi między obcymi. Boże.. 

3. A choć Ojczyznę tuli do lona --- niepewna przyszłość 
przed nim zamglona --- niepewna przyszłość chmurami śroży ; 
nieznany także i wyrok Boży. Boże daj! Boże daj! i t. d. 

4. A kiedy serce, kraju rozdarli --- piolunem karmią, 
byśmy pomarli. Piołunem karmią a z lez przyprawa i kału 
wielbić swe srogie prawa. +++ Boże daj! itd. 
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5. Isamo pieklo zemsty nie syte, szle na nas ucisk, kleski 
obfite; szle na nas ucisk i zlorzeezenia lub nam wydziera 
ostatek mienia. Boże daj! Boże daj! 

6. Ojce Narodu, czyście pomarli? czyście Ojczyzny xwej 
się wyparli — i swojej wiary i swego Boga, że się klaniacie 
u progów wroga? Boże daj! Boże daj! i t. d. 

1. Niech odglos śpiewu echo poniesie w szerokim &wie- 
cie --- jakby po lesie; w szerokim świecie do wód Sekwany, 
niech go usłyszą nawet tyrany. Boże daj! Boże daj! 

8. Kiedyż się skończy, to trosków brzemie --- kiedyż o- 
baczym ojczystą ziemię. W wspólnej miłości, wolną od wro- 
ga, by za dni naszych --- uprośmy Boga. Bożedaj! itd. 
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40. Czarna sukienka. 
Miernie. 


E E 


TEx. r. бабка), Matko, suknię moje, party, wieńce z róż: 
Jasne szaty, świetne stroje, to niedla mnie już? 


— = w. Ep — эшш рш. шш ушшш m S= < 
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TEN п. Sehow: aj, Matko, suknie moje, perly, w ieńcezrół: |) 
Jasne szaty, świetne stroje, to niedla mnie jaź! f 


Eed 


Rass І. Sehowaj, Matko, tei moje, perly, wieńce z róż: ) 
Jasne szaty, świetne stroje, to nie dla mniejuż! f 


fç += =‏ عض 
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Bass 11. Schowaj, Matko, suknie moje, perty wieńce z rói:‏ 
Jasne szaty, świetne stroje, to nie dla mnie już!‏ 
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Allegretto. 


7 
TENOR L Niegdyś jamastro-je, ró-że lu - bi - ła, 
lecz gdy do gro-bu Pol - ska zstą-pi - la, 


o жуз өш sl Uer SES. e = =, ж 
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TENOR п.  Niegdyśjamstro-je, ró- że lu - bi - la, 
iage gdy do gro-bu Pol - ska zsta-pi - la, 


Iz ERE GF] =: = = === 
` == ا سایس ا‎ 
BASS L. EE stro-je, ró - że lu - bi - la, 


lecz gdy do gro-bu Pol - ska zsta-pi - ła, 


У 
BASS 11. Niegdyś jam stro-je, ró - te lu - bi - la, 
lecz gdy do gro-bu Pol - ska zstą-pi - la, 


ritard. Lento. 


HEEE EE EG 


gdy nam nadzie-t жуа ! zdrój; 
jeden mi tyl-ko przy-sto - i strój: 


Czarna su-kienka! 


e 
/gdy nam nadzie-i wytryskał zdrój; 
je-den mi tyl-ko przy-sto - i strój: 
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» 
gdy nam nadzie-i wyvtryskal zdrój; 
je-den mi tyl-ko przy-sto - i strój: 


Czarna su-kienka! 


Czarna A" 


gily nam nadzie-i wy tryska! rr Gear ug wiskiankat 
jeden mi tyl-ko-przy-sto - i strój: | Ё 
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40. Czarna Sukienka. 


1 Schowaj, matko, suknie moje, perly, wieńce z róż: 
jasne szaty, swietne stroje, to nie dla mnie już! Меру 
Jun stroje, róże lubiła, gdy nam nadziei wytryskal zdrój; 
lecz gdy do grobn Polska zstapila, jeden mi tylko przystoi 
strój: Czarna sukienka! 

2. Narodowe nucie kpiewki, widząc szcześcia świt, kie. 
dym szyła choragiewki do ulańskich dzid, wtenczas mnie 
kryla szata godowa; lecz gdy wśród bitwy brat zginał mój, 
kula przeszyty w polach Grochowa, jeden mi tylko przystoi 
strój: Czarna sukienka! 

З. Gdy kochanek w sprawie bratniej, niosąc ostrą broń, 
przy rozstaniu, raz ostatni moją ścisnął dleń, wtenczas choć 
smutna lubilam stroje; lecz gdy sie krwawy ukończył bój, n 
on gdzieś poszedł w strony nie swoje — jeden mi tylko 
przystoi strój: Czarna sukienka! 

4. Gdy liść laura, Мамта kwiaty, dał nam zerwać los, 
bralam perły, drogie szaty i trefilam wlos; lecz gdy nas 
zdrady wrogom sprzedaty, gdy zaleg! Polske najezdzeów rój, 
gdy w więzach jęczy naród nasz cały - jeden mi tylko przy- 


stoi strój: Czarna sukienka! Konstanty Gaszyfaki, 
41. Bolesław Chrobry. 
Andantino. z Ë C. Bejdale. 
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тЁхок 1. Ten, co naj - piérwszy uj-rzal światło wia-ry 
Wy-cho-wau w dzielnych wo-jo-wni-ków gro-nie, 
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| ч == зо r sd E EE 
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TENOR: IL Ten, co naj - pićrwszy uj-rzal światlo wia-ry 
Wy-cho-wan w dzielnych wo-jo-wni-ków gro-nie, 


Ten, со naj - piérwszy uj-rzal światło wia-ry, 
Wy-cho-wan w dzielnych wo-jo-wni-ków gro.nie, 
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BASS IL Ten, co naj - piérwszy uj-rzat &wiatlo wia-ry 
Wy-cho-wan w dzielnych wo-jo-wni-ków gro-nic. 
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strasz-ny su - Sia-dom, dla pod - da - nych do - bry, 
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nio „вде zba-wie- nie lu - do- wi so - bie, 
straszny sn - sia-<dom, dla pod - da - ny T do - bry, 
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nio - вас zba-wie- nie lu - do- wi i so - bie, 
strasz-ny aq - sia-dom, dla pod - da - nych do - bry, 
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nio - sao zba-wie - nie lu - do- wi i во - bie, 
strasz-ny są - Sia-dom, dla pod - da - nych do - bry, 


== ڪڪ ڪڪ 


syt i chwa + ty, jut Mie-czy-staw Sta - ry, 
ko - ro - n4 przod - ków o- krył mlo- de skro - nie 


Ng 


f syt lat ichwa - ly, jus Mie-czy-slaw Sta -ry, 
ko - ro - ną przod - kówj o - krył mło - de skro - nie 


syt ry i chwa - ty, jut Mie-czy-sław Sta - ту, 
ko - ro - ną przod - ków о - krył mło - de skro - nie 
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кус lat ichwa - ly, już Mie-czy-sław Sta - ту, 
ko - ro - ną przod - ków о- kry! mlo- de skro - nie 
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S : - ¿š 
legl w Piastów gro-bie, legł w Piastów gro - bie. 
Bo - le - sław Chrobry, Bo - le - slaw Chrobry. 
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leg! w Piastów gro-bie, lal Fiantów gro - bie. 
Bo - le - sl: iw Chrobry, Во - le - slaw € hrobry. 
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legi w Pias-tów gro- bie. legl w Pi jaw - div rro - bie. 
Ho - le - sław ( 2o" iaa - ЦА „sław Nd ded 


leg! w Postów gro- „bie, vn w Piastów gro - p 
Bo - le - sław Chrobry, Bo - le - sław Chrobry. 


41. Bolesław Chrobry. 


1. Ten, co najpićrwszy ujrzał światlo wiary, niosąc zba- 
wienie ludowi i sobie, Syt lat i chwały, już Mieczysław stary 
leg! w Piastów grobie. 

2 Wychowan w dzielnych wojowników gronie, straszny 
sąsiadom, dla poddanych dobry, koroną przodków okrył 
mlode skronie Bolesław Chrobry. 


3. Ledwie jal rządzić, alić Czech zdradliwy puszcza swe 
hordy po Lecha krainie, zamienia grody i obfite niwy w 
gluche pustynie. 

4. Jak lew zraniony, skrwawioną żrenice tocząc, rzuca 
się na zwićrzę zuchwale, tak Chrobry walczy, bierze Czech 
swlicę i państwo cale. 
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5. W dzielnym zawodzie chciwy dalszćj stawy, kiedy u- 
kara! tego co przewinił, Miśnię, Luzatów i żyzne Morawy 
ewerni uczynił. 

0. Wtenczns Jaroslaw Ruś żyzną wydzićra; już gnębi 
Kijów okrutna przewaga; wygnan Swiatopelk, u nóg boha- 
tera pomocy blaga. 

T. Bolesław równie meżny jak wspaniały, zbićra rycer- 
stwo i w szyki sprawuje; już się nad wojskiem wzno- 
sząc orzeł biały, drogę wskazuje. 

8. Pedzi, pytając, gdzie nieprzyjaciele? Widzi za Bugiem 
hufce ich skupione, rzuca się z koniem na rycerstwa czele 
w nurty spienione. 

9. Szabla Polaków tylekroć doznana na hardych karkach 
przewałnie ciężyła; poległy krocie, rzeka krwią wezbrana 
brzegi zbroczy la. 

10 Już obległ Kijów, już baszty szerokie tłucze taranem, 
z kusa opoki ciska, padły ówiątynie i gmachy wysokie w 
smutne zwaliska. 

11. Wchodzi bohater w rozstąpione mury wśród radoś- 
nego w okolo żołnierza, a miecz zw yciczki podnosząc do gó- 
ry, w bramą uderza. 

12. Na pamięć, gdzie się Polacy zagnali, jakie z Czech, 
Niemiec odnosili łapy, bije na Dnieprze i Ossie i w Sali te- 
lazne stupy. 

13.  Spocząt, а slawny dziely tak ówietnemi, przyjmując 
w Gnieźnie Ottona, cesarza, dziwi przepychem i skarby 
drogiemi hojnie obdarza. 

14. Byl to król dobry, w bojn tylko srogi, by! spra- 
wiedliwy i kara! swawole; pod uim bezpiecznie i kmiotek 
ubogi oral swe pole 

15 Nie dziw, te kiedy poleg! w ojców grobie, zdzia- 
lawszy tyle dla szcześcia i chwaly, nicutulony i w ciężkiej 
talobie plakat lud cały. 


Niemcevicr. 
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42. Nie daliśmy się, nie damy! 

Con air A BA F. Ryrziera. 
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42. Nie dalismy sie, nie damy! 

1. Póki lwie serca — sokole poloty, I ogień w pier- 
siach chowamy, Mimo moskiewskie pioruny i grzmoty, 
Nie daliśmy siq- nie damy! 

2 Pół wieku przeszło, jak nasze łańcuchy często i 
silnie wstrzasamy; Ale w nas krzepkie nasze Polskie 
duchy, Nie daliśmy się — nie damy! 

3. Jasni miłością wśród ludów letargu, choć jak na 
разму wolamy; Choć ludy kupczą sumieniem па targu, 
Nie daliśmy się - nie damy! 

4. Chociaż noc głucha — żywioły w zamęcie, choć 
jeszcze burzy doznamy; Z myślą wolności, naprzód 
Wiara święcie! Nie daliśmy się - nie damy! 

5. A po jntrzence w różanym przedświcie, gdy nasze 
słońce poznamy, Choćby za wolność przyszlo 
tracić życie, Nie daliśmy się — nie damy! 

6. Zebrani tutaj, w rocznicę powstania, Cześć temu 
dniowi składamy; Niech żyje Polska! to dzień zmar- 
twychstania! Nigdy sie, nigdy nie damy! B. Bronca. 


43. Marsz Polaków po roku 1831. 
Tempo marciale. Har. P. J. H. 
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43. Marsz Polaków po 1831 roku. 


1. Gdy naród do boju wystąpi! z orężem Panowie oczyn- 
szach radzili. Gdy naród zawolal umrzem lub zwyciężym 
Panowie w stolicach bawili. O cześć wam panowie magna- 
ci, za naszą niewolę kajdany! O cześć wam książeta, hrabio- 
wie, pralaci, za kraj nasz krwią bratnią zbryzgany. 


2. Armaty pod Stoczkiem zuobywala wiara rękami 
czarnemi od pługa, Panowie w stolicy kurzyli cygara ra- 
dzili o braciach z za Buga. O cześć wam Panowie i t. d. 


3. Wszak waszym był synem ów niecny kunktator co 
wzbudzał przed wrogiem obawę i wódz ten naczelny pobo- 
tiny dyktatór i zdrajca co sprzedał Warszawę. O cześć it. d. 


4. Lecz kiedy wybije godzina powstania magnatom lud 
ucztę zgotuje, muzykę piekielna zaprosi do grania, a 
szlachta niech wtedy tańcuje. O cześć wam Panowie. i t. d. 


5. Powstańcy nie znają Wiedeńskich traktatów, nie 
wchodzą w układy z carami, lecz biją moskali, wiesza- 
ją magnatów i mścić się umieją stryczkami. O cześć i t. d. 
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44, Marsz Mierosławskiego. 
Tempo di gua ia. Har. P. J. H. 
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44. Marsz Mierosławskiego. 


1. Do broni ludu powstańmy wraz, i bratnią sobie 
podajmy dłoń; Zetrzeć tyranów nadszedł już czas, wień- 
cem wolności ozdobmy skroń. Hastem do boju — Wolność i 
Bóg! Do broni! do broni! uderzmy wraz! Zwalezyé tyranów 
wszak to nie cud. Do broni! do broni! już nadszedł czas. 


2. Precz z tytułami: książe i i pan, zetrzyjmy ślady hanie- 
bnych lat: Jeden Bóg, wiara i jeden stan, i jedno miano: 
bliźni i brat. Niechaj gi Olgi zaginie ród, Do broni, do 
broni powstańmy wraz! niech mądre prawa stanowi lud, 
Do broni, do broni, już nadszedł czas! 


3. Miliony ludów wołają krwi, tych co nam tyle zrządzi- 
li zarad; by zetrzeć zemstę co w sercach tkwi, wiec trzeba 
ofiar, już wyrok padł. Haslem do Тоја: Wolność i Bog, Do 
broni, do broni, powstańmy wraz! Zwalczyć tyranów wszak 
to nie cud, Do broni, do broni, już nadszedł czas! 

4. Tych co Sekwany kosztują wód i tych co Wisly zale- 
gli brzeg, i tam z nad Newy niegzezesny lud niech dzie- 
wietnasty zjednoczy wiek. Wszakżeśmy bracia, jeden nasz 
Bóg, Do broni, do broni, powstańmy wraz! I jedna wiara 
i jeden ród, Do broni, do broni, juź nadszedł czas! 
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45. Dumka Mazepy. 
Allegretto. Har. T. Klonowski. 
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45. Dumka Wazepy, atamana kozaczej Ukrainy. 


1. Słońce idzie, jakby spało, dym połykam i kurzawę, 
ubieżałem mil dwie mało wzdłuż i poprzek przez Warszawę, 
Pożegnałem wszystkie kąty raz i drugi i dziesiąty. 


2. Zawiślańskie przecież knieje już tumany snują mro- 
SRR ри się z czoła leje, niech podumam i wypocznę; 
Gdzieżeś, gdzieżeś, mój torbanie na zamkowej wisisz ścianie. 


3. Zostań, zostań w poniewierce, zakurzony i pogniotły, 
Och wyskoczy z piersi serce, gdy mi zagrzmią trąby, kotły, 
I jak serce szabla w dłoni poraz pierwszy w taht zadzwoni. 


4. Polko piękna! Polko hoża wstecz nie płyną wody 
rzeki, Twój kochanek z Zaporoża już nie wróci na wiek 
wieki. Gdzieś daleko u Rusinek znajdzie miłość i spoczynek. 


5. Niechaj kole cierniem róża, niechaj parzy mnie po- 
krzywn. ręka z wolą się przedłuża, i co trudniej, śmielej 
zrywa. Cóż wam szkodzi, wielkie pany, że się kocham, żem 
kochany. 


6. "Каха piękna dla mnie równa, kiedym zdrowy, cho- 
ży. młody czy szlachciarka, czy królowna, czyli żona woje- 
wody, Czy Rusinka, czy Czerkieska, Wiśnicwiecka. czy So- 
bieska. 


4%. Grzmot nie piorun, krew nie woda, kto wojuje. zna, 
co boje; darmo grozi wojewoda, darmo groźby sie nie boję! 
Co to znaczą konie, stepy, Stepy, konie Ша Mazepy. 


8. Chce coś począć, szumno, dumnie, chce ukradkiem 
zejść mnie nocą; Szabla przy mnie, koń mój u mnie, czego 
siedzieć, czekać po co? Po co tutaj być mi paziem, gdy 
gdzie indziej bele kniaziem. 


9. Tu i młodzież sie popsuła, głos „do broni” brzmi jak 
w boru; przecież lepszy Assuwuła, niźli kanclerz wasz u 
dworu. Każdy chrzei sie giermkiem hucznym, nikt chorążym 
nikt buńczucznym. 

10. Niech mam Kudak i ostrowy Zaporożeów pięć ty- 
sięcy w pasie kindżał ostry, nowy nie, niew życiu nie chcę 
więcej. wolę niźli panów panem Ukraińskim być hetmanem. 


11. Zagram Lachom i potańczę, dajno Boże wynijśdź w 

ole, jak powietrze, jak szarańcze zbiegniem Litwę, Rug, 
Podole, po staremu ogniem, mieczem wytniem, spalim i 
ucieczem. 

12. Niech huzarze krzyczą, gonią, trąbią hańbę Nale- 

ŚR А А Ee R SN 
wajki, wpadniem na nich z liczną bronią, a w zamki i 
na czujki, nie лакша w pancerz ręka, Szablą w szablę mo- 
cniej szczęka. 

18. Znał nas dobrze kraj Wołyński, Nadniemeńskie 
znały borv, gdy hetmanił nam Kosiński, gdy Łoboda żył 
Achory, czy Archory gracki młodzian? Pytajcie się Sie- 
dmiogrodzian. 

14. I Czechryński zna starosta, jak od rusiej stronić ko- 
sy, dobrze Bohdan pierze, chłosta, gdy u Lachów na dół no- 
sy, nie pomogła nic łacina ni pierzyna ni dziecina. 

15. Rżyi E koń mój gnindy, ciszej, ciszej w mie- 
ście ludno, pełno side}, pełno zdrady, trzebu przeleźć, gdzie 
przejśdź trudno, jak staniemy u Piaseczny, wtedy hukniem 
rozbrat wieczny. 

16. Myśmy Łachom byli wierni przeciw hordom w 
każdej chwili, nim huzarze, nim pancerni nadciągnęli, my 
już zbili. I cóż za to mamy w zysku oprócz więzów i ucisku? 

17. Król sejmuje z posły stanów, Rada w rudę, młodzi 
starzy, Klnę Piławcę, 124 hetmanów, wyprawiają rejmenta- 
rzy jedni w drugich dobrze radzą, Ale rady nam nie dadzą. 

18. O pocieszne! krzyk, hałasy już Bohdana rąbią, sieką, 

4 l ALU a siq, siaka 
biją na pal i dra pasy, a on tuż, tuż nie daleko. Juz wyru- 
szył z pod Zamościa, i po jutrze ujrzą gościa. 

19. I my za nim dalej w nogi! Miesiąc wejdzie, my o 
milę, dzień zaświta o pół drogi, barwą dworską straż omyle, 
а za dobę giermek króla w innej barwie znów pohula! 


20. Dalej na koń, zmrok już dobry trzy dziewicznych 
zórz zabłysło. 1 Worowicz, brat mój Chrobry daje hasło 
gdzieś za Wisłą. Bądź zdrów, zamku Ujazdowa. piękna Pol- 
ko bądź mi zdrowa. 


21. Milsza koniu! ziemia nasza, niźli piaski tu Mazowsza. 
Oczakowska lepsza pasza i Dnieprowa woda zdrowsza. 
Nuże: znowu będzie w Siczy pełno łupów i zdobyczy. 

Bohdan Zaleski, 
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46. Zgasły dla nas nadziej. 


Adagio. 

à WW GZ, Р ^ Har. К. Świezy. 
==" — e me — 
p ST > e. e 9 vg. Alz + SJ 

| Ce e, E = : re Ze ke zł A E 


aid mo 
pro-mie-nie Za-nim 
, 

em marnie pe.dzonem, nam pio- 


* 
TEN. 1. Zu = sły dla. nas na-ûzie - i 
Wzyardźmy ży-ciem t 


ЖИШГШ Ч 
szy n „| : ^ N _ A —— — 
x LI E E E E AF2 SE E 
= d e WG = 


* 
TEN. и. Ира - sly dla nas na-dzie - i 


pro-mie-nie Za-nim 
w zgardźmy Ży-ciem tem marnie 


p*-dzonem, nam pio- 
— A ` 
== ` — RE == 
Ss = 9 s e 0 É 9—o6 
—— i=- e 
wg, E чу Ys Was na-dzie - i pro-mie-nie Za wën 
rdzn -cie : 
^g ly 5y-ciem tem marnie pe-dzonem, nam pio- 


Ee EBE Ea 


pur a de dla nas na-dzie - i pro-mie-nie Ża-nim 
Wzgard£my ży-cjem tem marnie pe-dzonem, nam pio- 


: 2 7 > CR ` 

EE Z====2 L——k 
Jr Eer r 

" e š PE 3۴ = Z e =: == == 


zo-rza Z: ON ieci nam bla - da, wstańmy ja- -ko upiorów gro- 
ru-ny niech grają 1 gro. -my, a na niebie od lu-ny czer- 


— == === 


zo-rza erg nam bla - da, wstanmy ja-ko upiorów gro- 
runy niech grają i gromy, a na niebie od łu-ny czer- 
— = — —; ههج‎ 
- = س‎ vele D == Fa; Se ee 

+ tre = 

E rza Ei nam bla. dum s me ja-ko upiorów gro. 
ru-ny niech grają Î gro. amy, a na niebie od lu-ny ezer. 


zo-rza prom nam bla -da, wstanmy ја-Ко upiorów gro- 
ru-ny niech grają i Bro-my, а na niebie od lu-ny czer- 
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46. Zzasly dla nas nadziei. 


L Zgasły dla nas nadziei promienie zanim zorza za. 
świeci nam blada, Wstańmy jako upiorów gromada, we 
krwi wrogów nasyćmy pragnienie. 

2. Wzgardzmy życiem tem marnie pedzonem, nam pio- 
runy niech grają i gromy a na niebie od luny czerwo- 
nej, Aniół śmierci przeleci widomy. 

3. Cóż my winni, że kochać nie możem, gdy się 
wszystko tak płaszczy i karli, My dla ziemskich rozkoszy 
pomarli, Żyjmy zemstą i sieczmy ją nożem. 

Albo lepiej precz z bronią z nożami, bo nam każdy 
tej broni zazdrości, My pragniemy własnymi zębami, szar- 
раб ciało i kąsać do kości. 

5. Czas już skargi i żale porzucić, co wstyd czolo już 
od nich nam pali; Czyż nie lepiej się zemstą rozjuszyć, 

. we krwi zdrajców, wrogów, szakali. 

6. W пос spokojną do domu wpadniemy, gdzie szeze- 
śliwie cichymi śpią snami, Naszą pieśnią ich pokój skłó- 
cimy, niech się zerwią, niech idą za nami. 

1. Więc gdy zgasły nadziei promienie, zanim zorza za- 
świeci nam blada, Wstańmy jako upiorów gromada — 
we krwi wrogów ugaśmy pragnienie. 
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47. Za Niemen het precz. 
Risolnto. Jf ~^ 
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Nie - men, za Nie-men, i po - cóż za Nie-men 
go - dów? po-cze-kaj, Ko-cha - nie ty шо - је! 


nie przylgniesz tu ser-cem cóż wa - bi za Nie-men? czy 
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Ja go-dy wy-pra-wię, Ма. ву - се na- po - ję Ach, 


nie przylgniesz tu ser-cem cóż wa - bi za Nie-men? czy 
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Krasniejsze dzie-wo - је że tak spieszysz doń. 
Łez mo -ich się na- pij! na - pij mo - jej krwi. 
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Łez mo-ich się na- pij! na - pij mo - jej krwi. 


Kraśniejsze dzie-wo - је że tak spieszysz doń. 
Łez mo -ich się na-pij! na - pij mo - jej krwi. 
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47. Za Niemen het preez. 


Za Niemen het precz! koń gotów i zbroja, 

Dziewczyno ty moja, uściśnij, daj miecz! — 
Za Niemen, za Niemen, i pocóż za Niemen? 
Nie przylgniesz tu sercem, cóż wabi za Niemen? 
Czy kraj tam piękniejszy, cudniejsza сі blon; 
Kraśniejsze dziewoje £e tak spieszysz don? 


Nie spieszę do dziew! Ja lecę na gody 
Czerwone pić miody; niewiernych lać krew. — 
Chcesz godów? poczekaj, Kochanie ty moje! 
Ja gody wyprawię, nasycę, napoję! 
Ach, serce ci wierne, z mych piersi tu rwij, — 
Łez moich się napij! napij mojej krwi! 


Dziewczyno stój! stój! twe słowa jak brzytwy, 
Jak z pola jak z bitwy powróce, jam twój. 
Nie wrócisz, nie wrócisz, Kochanie ty do mnie, 
Twe serce odwyknie, twa pamieć zapomni. — 
Patrz, koń już opuszcza Pastwisko i źłób, 
A w polu ezerwoném niechybny twój grób! 


Jak wielki jest Bóg! ja w ore£ ten wierzę, 
Gdziekolwiek nim zmierze tam padnie mi wróg! 
Jeśli jaż twa wola, idź walczyć na wroga; 
Ach biednaż ja, biedna! jakaż we mnie trwoga; 
Niechże Cię Bóg mocny przed wrogiem ukrywa, 
Ach, smutnaż ma dola! — Ach ja nieszczęśliwa! 
Zaleski. 


134 — 


48. Dumka hetmana Kosińskiego. 


Miernie. T. Klonowski. 
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,ezaj -ki ` ply-na Dniestrem już, ріу-па Dniestrem już. 


See 
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tył - ko, doStawiszczmi sluż, do Stawiszez mi sluż. 
czaj-ki ріу-па Dniestrem już, ply-na Dniestrem już. 


45. Dumka hetmana Kosińskiego. 


1. Hop, hop, czwałem koniu wrony leć do półków, do 
mej żony; Dłużej chwilką jeszcze tylko do Stawiszez mi służ. 

2. Od Piatyhor, Pawoloczy bieży tlumnie lud ochoczy, 
Nalewajki lotne czajki płyną Dniestrem już. 

3. Wnet pospieszą rejestrowi ku odsieczy Czehrynowi; 
Przy rozgłosie dum po rosie przypuścimy szturm. 

4. Zagra ziemia pod kopyty; Proch рошіесіе slupem 
wzbity Urah! glosy pod niebiosy wzlecą z brzękiem surm. 

5. Но, ho, darmo nigdy w stepie zdrad tatarskich nie 
pensi Jak się biją? Gdzie się krein? Znam jak murza 

ord. 

6. Umiém znagła paśdź na karki, Rąbać szablą, grzmieć 
z janczarki w lewo, w prawo, szybko, żwawo, nieść ogień 
i mord. 

7. Widać, widać jnż Stawiszcze, wiatr w chorągiew 
miasta świszcze;  Daszka szyki brzmią okrzyki, biją 
dzwony z wież. 

8. Dniowa gwiazda, chmurna blada za Krzywiecki 
las zapada; Wrony koniu po tém błoniu, prędzćj, prę- 
dzćj bież. 
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9. Miga w dali dwór mój bialy, grają trąbki, grzmią 
wystrzaly, Widna moja Złota zbroja, sokół, chart i koń. 

10. I ot stoi tam u drzewa moja młoda czarnobrewa» 
Piękne oczy łzami moczy, Załamuje dłoń. 

11. Lez i oczu żal się Boże! Cóż łamanie rąk pomo- 
że, kiedy wola sejmu króla każe bić się nam. 

12. Wolniej, wolniej, koniu chyży, Niech się luba mo- 
ja bliży; Stój, stój chwilę, niech się schylę, pocatunek dam, 

13. Nie płacz, nie blużń, moja droga, śmierć i życie mocy 
Boga, Proś Go lepiej, niech pokrzepi, natchnie męztwem nas. 

14. Nie płacz, nie bluźń moja droga, Wrócę zdrowy 
w lasce Boga, przez las dołem z psem sokołem wrócę 
w ranny czas. 

15. А gdy śpiącą cię zastaniem, zbudzę głośnóm ca- 
lowaniem, Klaśnę, świsnę zbroją błysnę, z czoła otrzesz znój. 

16. Nie placz, nie bluzh, czas upływa, Bądź mi zdrowa i 
szczęśliwa, próżne słowa! Bądź, bądź zdrowa! Dalej, ko- 
niu mój. 

Bohdan Zaleski. 


49. U nas inaczej. 
Lamentoso, 


Smutno£ tu smu-tno bra-cia za Du - na - jem 
U nas i - naczej! Ach! Ojczy-zna La - sza, 
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za nie, kiedy skinie, a-le śnić będziem o swej U-kra-i - nie, 
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Allegretto, 
f 


ZEE: 


5 v 
i-naezéj, 


„ję — 
— ТЫ ны»! NEU ed чысы 
+ -——.- 


"e" 


i-naczćj, i-naczćj; nie ma bo ra - dy dla duszy kozaczćj; 
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i - na-czćj, i - na-czój, i - na-czój. 


u nas i-na-czćj, i-na-czćj, i- na-czćj. 


49. U nas inaczej. 


1. Smutnoz tu smutno bracia za Dunajem i w oczach 
mokro, bo sercami tajem; ludzie nas nudzą i świat cały nu- 
dzi; cudzo, ach pusto śród Świata i ludzi! Nie ma bo rady, 
dla duszy kozaczej; u nas inaczej, inaczej, inaczej; nie ma 
bo rady dla duszy kozaczej; u nas inaczej, inaczej, inaczej. 

2. U nasinaczej! Ach! Ojczyzna Lasza, to wszechsło- 
wiańska królowa, i nasza! Bracia zginiemy za nię, kiedy 
skinie, ale śnić będziem o swej Ukrainie: Nie ma bo rady 
dla duszy kozaczej, u nas inaczej, inaczej, inaczej! 

3. U nas inaczej! I bujnie i miło: Hej nie zastępuj na 
drodze mogiło! Nie ściel się cieniem! niech sokole oko ką- 
іе w burzanach lubo a szeroko! Nie ma bo rady dla duszy 
boi u nas inaczej, inaczej, inaczej! R 

4. U nas inaczej! Ponad Ukrainą, wskroś okolicą jarzą- 
cą się siną, Boze, śpiewaki ciągną w różne strony; az w u- 
szach klaszcze, taki gwar zmącony! Nie ma bo rady dla du- 
szy kozaczej, u nas inaczej, inaczej, inaczej! 

5. U nas inaczej! Co zaśpiewam w dumie; co w głowie 
knowam, brat koń mój rozumie; rży poswojemu, czy tabun 
pamięta? Och! za wolnością tęsknimy bliźnięta! Nie ma itd. 
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6. U nas inaczej! Wciąż nuta żałoby, bo namogilna, bo 
pomiędzy groby, ku duchom ojców przygrywa wspaniale, o 
ich minionych i bojach i chwile! Nie ma bo rady dla duszy 
kozaczej u nas inaczej, inaczej, inaczej! 


7. U nas inaczej! Dziewczyna już marzy, coś ze swej 


dumki zwierciedli na twarzy; pusta Rusałka, powiewna 
postawa, piękna, kochana, a tesknailzawa! Nie ma bo rady 
dla duszy kozaczej, u nas inaczej, inaczej, inaczej. 

8. U nas nas inaczej! Jakoś lżej, weselej, krew, gra 
burzliwiej; o! wina mi nie lej: Samem powietrzu po piane- 
mu żyję; a kiedy hulam, to na łeb, na szyję! Nie ma No ra- 
dy dla duszy kozaczej, u nas inaczej, inaczej, inaczej! 

0. U nas inaczej! Miłość i tęsknota, to jak dwie prządki 
naszego żywota. Bożeż mój, Boże! łzami modlę Ciebie, jak 
umrę, daj mi Ukrainę w niebie! Nie ma bo rady dla duszy 
kozaczej u nas inaczej, inaczej, inaczej! 

Bohdan Zaleski. 


50. Bartłomiej Głowacki. 
Allegretto. š A. Korytyński. 
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żle te - raz, dawniej le-piej by-wa - lo.‏ 
ni - komu, wszędzie sam byl na cze- le.‏ 


50. Bartłomiej Głowacki. 


1. Hej! tam w karczmie za stolem siadł przy dzbanie Jan 
stary; otoczyli go kołem, on tak mówil do wiary: Ja mówi- 
łem wam nieraz, że dziś zuchów już malo; Wiara bracia, źle 
teraz dawniej lepiej bywało! 

2. Za mych czasów to styną! kum Bartłomiej Glowacki; 
od Moskali on zginął, oj to Krakus byt gracki! Bo czy w 
karczmie, czy w domu, czy to taniec, wesele, nie dał brużdzić 
nikomu, wszędzie sam byl na czele. 


3. Jak na wroga zwolali Wiarę z naszych powiatów, 
myśmy bili Moskali bez pomocy magnatów. Po szeregach 
jaśniały karazyje, czapeczki, do kaźdego się śmiały, kieby la- 
nie dzieweczki. 

4. A Bartosz nad wszystkiemi jaśniał jak dab wspania- 
ly, bo w Krakowskiej też ziemi nikt nie dorós! mu chwały! 
Raz pamietam, z wieczora w ltaclawicach stoimy: w tem 
coś miga z za bora, i moskali widzimy. 


B “Chicago, Dee 
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5. дак Kośoiuszko ich zoczyt, Кала! bębnić na bitwę: 
w tém Gtowacki poskoczyl, a miał kosę jak brzytwę, Han za 
borem armaty bronił oddzia! kozacki. Poczekajcie psu braty! 
Krzyknat Bartosz Głowacki. 

6. Jak wziął machać wywijać, my też obces na wrogi; 
dalej ranić ша a£ Moskale het w nogi! Het przez rowy, 
przepaście, uciekali jak wściekli; myśmy armat dwanaście 
do Kościuszki przywlekli. 


1. Jak sie zeszli wodzowie, Bartosza przywitali, pili je- 
go tam zdrowie, i serdecznie ściskali. „Ja mówiłem wam 
nieraz, że dzis zuchów już mało; Wiara bracia, żle teraz, 
dawniej lepiej bywało! 


8. Gdy to wyrzekł Jan stary, zapał w oczach mu blysnąt, 
wspomniał sobie wiek jary, starą kosę uścisnął. Młodzież 
kubki nalala, wychyliła je duszkiem; „Oto zuchy“ krzycza- 
la, „Nasz Głowacki z Kościuszkiem!* 
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52. Marsz Strzelców. AE 9: 
Tempo di Marcia. Har. K. Świezy. 


== ===: :=z====: 
2s дш; — DE c= 


4 . 
TENOR L Hej strzelcy wraz nad na-mi o- rzel bia- ly, 
Wuetznaszyeh strzelb pio - ru-ny zagrzmia strzaly 


| ‹ ww v à ` 
TENOR п. Ме) strzelcy wraz nad na-mi o-Trzelbia-ly, 


— bo TE Aus saka sg a a M 
E: e Р 5 + š 4 p BEŻ 


BASS L. Пе) strzelcy wraz nad na-mi o- гасі bia- ly, 
Wnet z naszych strzelb pio - ru-ny zagrzmią strzaly 


£ — rrt. €Q 
7 PE ===. = 
CIL m= = 
— -— : — 
RASS II. Hej strzeley wraz nad па - mi. o- rzel bia - ly, 


Wnetz naszych strzelb pio - ru-ny zagrzmia strzały 


ZE E ES 


(cm xm ME PR ق ہے کات‎ een ы да хш, 


а e - een 7 "ees тше === 


A prze-ciw nam śmiertelny sto - i wróg 


А lo-tem kul kie - ru- je Zbawca Bóg MWiscgotuj гов t 


hh m 
ежа а а 2c 2 ви ee ¿sz 
йы. mcm p w— 2 " me 7—9 as 


А prze-ciw nam śmiertelny sto - i wróg 
| А lo-tem kul kie - ru-je Zbawca Bóg 


= a А ET E °. EN 
= =a * > 9— у= *-9-9—* | 
{ EE 


Wiec gotuj bron i 


k 
— s $——1 a ° 
سا‎ -ALC y——— -—— e 


A prze-ciw nam śmiertelny sto - i wróg 


А lo-tem kul kie-ru-je Zbawea Bóg Wiec gotuj broń i 


A prze-eiw nam śmiertelny sto - i WTÓE Mie motui F- 
A lo-tem kul kie- ru- je Zbawca Bóg PPE O. 


ZU s ss © Fo e? sel 
*—2—* @ У—{ . 
ku-le bijglebo-ko, О ojców grób bagnetów poostrz stal 


Naa — — аа e 8 — E 
— ^ ` ana. amm Rc m me a — pe T 
ي و چچ‎ 


EE — b‏ سس ےا 
k Ah e e ә ”‏ 
ku-le bijglebo-ko, О ojców grób bagnetów poostrz stal‏ 


с===к=к=== == >: 


фў===ў mg — 9 — s рд 


ku-le bijglebo-ko, O ojców grób bagnetów poostrz stal 


Na odgłos trąb twój sztuciec bierz па oko Hej baczność cel i 


f——:— H TE N ӘШНН 
gei той ege | | '—  ; =E = °: =: 
L4 7 9 a 


m ua fif 9 — a c 
E 5 у= —— - T l 


Na odgłos trąb twój sztuciec bierz na oko Hej baczność cel i 


- 


=== 2 — = EE 


EZ ZEE ттс = 


— ل‎ L 
2—9 —4 —- 
w leb lub serce pal. Hej Me? Moj trąb, strze-le-cko 
= RAA 
- Ф. ө- @Ф.- == -# H: ы e-*-e- EI —— = 
Pw vw XR CH We AMENS ` ` 
w teh lub serce pal. $e trab, Пе trab, strze-le-cko 


ЕЕ Ера 


тане S = — m e | r 
w leb lub serce pal. Hej trąb, Hej trab, strze-le-cko 
— h GE 

| e Ex elt: Ee 
- —— pup ma A > шшш 
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52. Marsz Strzelców. 


1. Hej strzelcy wraz nad nami orzel biały, a przeciw nam 
śmiertelny stoi wróg. Wnet z naszych strzelb pioruny za- 
grzmią strzaly, a lotem kul kieruje Zbawca Bóg. Więc 
gotuj broń i kule bij glęboko, O ojców grób bagnetów 
poostrz stal, Na odgłos trąb twój sztuciec bierz na oko, 
Hej baczność! cel i w leb lub serce pal. Hej trąb! Hej trąb! 
strzelecko trąbką w dal, A Héil a rab! i w leb lub serce pal. 


2. Wzróst liściem bór, więc górą wiara strzelcy! Masz 
w ręku broń a w piersiach święty żar. Пе) Moskwa tu, 
a nuże tu wisieley, od naszych kul nie schroni kniaz i 
car. Raz przecie już zabrzmiały trąbek dźwięki, lśni pol- 
ska broń jak złotych kłosów fal, dziś splacim lzy sióstr, 
matek i wdów jęki, Hej baczność cel i w teb lub serce pal. 
Hej trąb! Hej trąb! strzelecko trąbką w dal, A К) 
a rąb! i w leb lub serce pal. 


3. Chcesz zdurzyć nas, oszukać chcesz ną czułe plu- 
jem ci w twarz za morze twoich łask; Amnestyę twą o- 
winien w nasze kule, odpowiedź da huk armat, kurków 
trzask. Do Azyi precz potomku Dźengishana tam naród 
twój, tam ziemia carskich gal, nie dla ciebie krwią zie- 
mia nasza zlana, Hej baczność cel i w leb lub serce pal. 
Hej trab! Hej trąb! strzelecko trąbką w dal, A kłójta 
rab! i w leb lub serce pal. 


4. Do Azyi precz tyranie, tam siej mordy! Tam zie- 
mia twa tam panuj, tam twa śmieć. Tu Polska jest, 
tu zginiesz i twe hordy, lub naród w pień wymorduj, 
wysiecz, zgnieć! О Boże nasz! o matko z Jasnej góry! 
Wysłuchaj nas! niech korna lza i żal przeblaga Cię, nie- 
woli zerwij sznury, Hej baczność cel i w łeb lub serce 
pal. Hej trąb! Hej trąb! strzelecko trąbką w dal, A 
klój! a rab! i w łeb lub serce pal. 
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Aż tu feld-fe - bel wia - ru-sów li-czy Ma- jor się gniewa 
Choć mó-wią bie-da w żołnierskim sta-nie, Jednak kaplo-ny, 
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58. Opowiadanie Zołnierza. 


1. Skoro zaświta slużbowy woła: Dalej wiarusy stawaj- 
cie tu! Każdy się spieszy co tylko zdola Na swoje miejsce 
spieszy co tchu. Aż tu feldfebel wiarusów liczy Major się 
gniewa i sierżant krzyczy, szlusujże slyszysz no capie ty. Da- 
lej żwawo, zemknij w prawo, Stój na roty raz dwa trzy, stój 
na roty raz dwa trzy. 

2. Skoro apelu chwila skończona, cnej anyżówki wnet 
miarkę ma, Potem z razowca robi kaplona, lecz tylko £ol- 
nierz ten przysmak zna! Choć mówią bieda w żołnierskim 
stanie, jednak kaplony zjadają panie! Skoro gotowy, kuchcik 
znać dat. Hej wesoło, formuj koło! Dobądź lyżki, zmia- 
taj w cwał! 

3. Gdy przyjdzie musztra, przy-kra robota; Nieraz się 
ML niej dostanie w bok; IKomenderują: przy тосе rota! 

alej wiarusy! baczność zmień krok! Złóż broń do nogi, 
weż broń na ramię, potem się oddział na sekcyje zlamie, 
Marsz, krok zwyczajny, wiara! krok zdwój! Lewa, prawa, 
gdzież postawa? 21е! barany — pluton stój! 


f. Czy to lustraeya, слу to parada, czyść, zszywaj, glan- 
cuj, to diabli trud. Nie masz czem latać to nic nie nada o- 
derwij z tylu, a zakryj przód. Choć na mundurze przy lacie 
lata, sw eei się jeduak, jak strój magnata. Glowa do góry i 
pański ruch. Wszystko spięto, zgrabnie wcięto, To mi £ot- 
nierz, to mi zuch! 


2. А w ezasie boju to inna sprawa, maszeruj cwalem, 
stój pośród pól; Każdego dusze zagrzewa slawa, tu hnczą 
dziala, tam zaś świst kul. Formujem kare, gdy jazda leci, ba- 
gnet na przodzie w reku nam świeci, Jazda się cofa dobywa 
sil! Marsz wojaku! Do ataku! Niech Bóg broni lewo w tyt! 

Û. Przy nas zostało pole zwyciestwa; W całym obozie 
tryumf i spiew, Tu nagradzaja oznaki mestwa, tam zaś ra- 
nionym tamują krew. Znów apel robia, niceh się pułk zbie- 
rze zobaczym którzy legli żołnierze. Lieza — rachuja — bra- 
kuje trzech! To dla świata mała strata! Znowu śpiewy, ha- 
las, smiech! 
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54. Warszawianka. 

1. Oto dziś dzień krwi i chwały, oby dniem wskrzesze- 
nia był. W tęczę Franków -— orzeł biały - — patrząc lot swój 
w niebo wzbił. Słońcem lipca podniecany woła na nas z 
górnych stron ` — Powstań Polsko skrusz kajdany! Dziśtwój 
tryumf albo zgon Hej kto polak na bagnety, Żyj swobodo! 
Polsko żyj! Takiem hasłem спеј podniety, Trąbo naszawwro- 
gom grzmij, Trąbo nasza wrogom grzmij. 

2. Na koń woła kozak mściwy, karcić bunty polskich 
rot; Bez Bałkanów są ich niwy, wszystko zgniecie jeden lot! 
Stój! za Bałkan pierś ta stanie; Car Wasz marzy plonny 
łup, z wrogów naszych nie zostanie na tej ziemi chyba trup! 
Hej kto polak na bagnety, Żyj swobodo! Polsko żyj! itd. 

8. Droga Polsko! dzieci twoje dziś szczęśliwych doszły 
chwil, Od tych sławnych, gdy ich boje wieńczył Kremlin 
Tybri Nil. Lat dwadzieścia nasze meze los po obeych gro- 
bach siał, Dziś, o matko! kto polęże na twem łonie będzie 
spał! Hej kto polak na bagnety i t. d. 

4. Wstań Kościuszko! ugodź w serca co litością manić 
śmią; Znałże litość ów morderca, który Pragę zalał krwią! 
Niechaj krew tę krwią dziś płaci, niech nią zrosi grunt zły 
gość, Laur męczeński naszych braci, bujniej po niej będzie 
rość, Пеј kto polak na bagnety i t. d. 

9. Tocz Polaku bój zacięty; uledz musi dumny car, Po- 
każ jemu pierścień święty, nieulękłych Polek dar. Niech to 
godło ślubów drogich, wrogom naszym wróży grób, Niech 
krwią zlane w bojach srogich, nasz z wolnością świadczy 
ślub. Hej kto polak na bagnety Żyj swobodo! Polsko żyj! itd 

6, O, Francuzi! czyż bez ceny rany nasze dla was są, Z 
pod Marengo, Wagram, Jeny, Drezna, Lipska, Waterlo! 
Swiat was zdradzał my dotrwali, śmierć czy tryumf my gdzie 
wy. Bracia,my wam krew dawali, dziś wy dla nas nic prócz łzy 

1. Wy przynajmniej coście legli, w obcych krajach za 
kraj swój; Bracia nasi z grobów zbiegli! Blogostawcie bra- 
tni bój. Lub zwyciężym, lub gotowi z trupów naszych tamę 
wznieść, By krok spóźnić olbrzymowi, co chce światu pęta 
nieść. Hej kto velat na bagnety i t. d. h 

8. Grzmijeie bębny, ryczcie działa, dalej dzieci w gęsty 
szyk! Wiedzie hufce wolność, chwała, tryumf błyska w o 
strzu pik. Leć nasz orle w górnym pędzie, sławie, Polsce 
światu służ! Kto przeżyje wolnym będzie, kto umiera wol- 
nym już! Hej kto polak na bagnety it. d. Karol Sienkiewicz, 
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55. Śpiew z Mogiły. 


1. Leci liście z drzewa co wyrosło wolne, nad mogiłą 
śpiewa jakieś ptasze polne. Nie było, nie bylo Polska dobra 
Tobie wszysto się prześniło a twa dziatwa w grobie. 

2. Popalone miasta, spustoszone sioła; A w polu niewia- 
sta zawodzi do koła: Wszyscy poszli z domu, wzięli z sobą 
kosy; Robić nie ma komu, giną w polu kłosy. 


3. Kiedy pod Warszawą dziatwa się zbierała, zdało się 
Że z sławą wróci Polska cala: Bili zimę cala, bili siq przez 
lato a w jesieni za to i dziatwy nie stało. 

4. Skończyły się boje ale próżna praca bo w dziedziny 
swoje nikt z braci nie wraca; Jednych ziemia gniecie, a dru- 
dzy w niewoli, — a inni po świecie bez chaty, bez roli. 

5 Ni pomocy z nieba, ani z ludzkiej ręki, pusto leży gle- 
ba, darmo kwiatów wdzięki. O! biedna kraino! Gdyby ci ro- 
dacy, co za ciebie giną, wzięli się do pracy. 

6. I po garstce ziemi z ojczyzny zabrali, jużby dłońmi 
swemi Polske usypali: — Bo wybić się siłą, ani dajnam 
Boże! Gdy wrogów przybyło, a nikt nie pomoże! W. Pol. 
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56. Maliniak. 


1. Stańmy bracia wraz póki mamy czas, Zróbmy przy- 
jacielskie koło T zanućmy pieśń wesoło, Póki mamy czas. 

2. Czego płaczesz hej! Bracie śmiej się śmiej: Choć je- 
steśmy wszyscy w kozie, tu nam dobrze jak w obozie 
Maliniaka lej! 

9 Jeszcze dobrze to, że koledzy są. Lepiej razem żyć w 
niewoli, niż osobno w szczęsnej doli, Śmiejmy się ho, ho! 

4. A więc lepiej wraz niech los pędzi nas; Chętnie pój- 
dziem nieba świadki, do Kaukazu, do Kamczatki, Byle tyl- 
ko wraz. 

5. Pałasz polski bił ttum moskiewskich sił: Piaski na- 
sze krwią przesiąkły, dżgał nasz bagnet nieulękły, Bo duch 
męzki żył. 

6. Pomnij bracie mój, ów Grochowski bój, Czy widzia- 
łeś strach moskali, jak przed nami uciekali Jak ich padał rój. 

7. Pomnisz Stoczek, Nur, Okuniewski bór? Pomnisz 
Kuflów, Białołękę Wawer, Dębe, Ostrołękę. Gdzie dział 
ryczał chór! 

8. Tam się polak bił Garstką własnych sił; Za cóż bił się? 
za ojczyznę i za przodków swych spuściznę, A wróg w 


ziemi gnił. 


9. Za cóż teraz my lejem rzewne łzy! Jakież nas zwal- 
czyły cuda, duma zdrada i obłuda, I los wiecznie zły. 

10. Lecz nie płaczmy, nie, skończy się to złe: Jeszcze 
siędziem znów na szkapy i rozpędzim te kacapy, I odbie- 
rzem swe. 

11. Słyszysz bracie huk? To nasz burczy wróg; Burcz, 
burez, gdy my dziś płaczemy, my ci jeszcze odburkniemy, 
Zemkniesz w tysiąc dróg. 

12. A więc bracie hej! Śmiej się z biedy, śmiej! Choć je- 
steśmy dzisiaj w kozie, będziem jeszcze i w obozie, — Ma- 
liniaka lej! 

Fr. Kowalski. 
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Adagio. 
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57. Modlitwa przed bitwa. 


1. Ojcze ja wzywam Cię! w kolo mnie warczą piorunne 
dział grzmoty, rażą mię błysków szalone przeloty! Bo- 
jów Zarządco! ja wzywam Cię! Ojcze Ty prowadź mię. 

2. Ojcze Ty prowadź mię! Walczyć nie idę o skarby o 
włości, bronim praw naszych i naszej wolności. Śmierć 
czy zwycięztwo, ja wielbię Cię, Ojcze! uwielbiam Cię. 

9. Ojcze uwielbiam Cię! Jeśli zwycięztwem zakończę 
bój srogi, jesli Twym mieczem rozproszę me wrogi, Boże 
zastępów! czczę imie Twe! Ojcze! zasłaniaj mię! 

4. Ojcze zasłaniaj mię! Jeśli grom śmierci mym oczom 
zabłyśnie i dla ojczyzny krew z żył mych wytryśnie, Tobie 
o Boże! oddaję się, Ojcze! błogosław mię. 

Fr. Kowalski. 


58. Na Groby. 
ACE Muzyka Wojkowskiego. 
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58. Na Groby. 


1. Nagroby, bracia, na groby trawa juz wzrasta nad 
ni-mi, Kopią od doby do doby, E i starce i młódź; 
Na groby nim zbraknie ziemi! Ó Boże! z grobów ich wzbudź! 


2. Oto znów nowa mogiła na świeżo skrwawionej ziemi, 
Poległych pierś jej broniła, naród ich za świętych ma; Dla- 
gajmy "Stwórcę wraz z nimi Niech Polskę wolną nam da. 


3. Nie trzymaj nas ojców Boże pod g gniewu DEO Sro- 
gością, Cnota w nas kwitnąć nie może, Boże nasz! czas pró- 
by skróć, O wzrusz się Boże litością, Ojczyznę wolną nam 
wróć! 

4. Przez braci poległych męki, niewinne wszystkich cier- 
pienia, Przez nasze łzy, bóle, jęki, przez Polskich ofiarę dusz, 
Wysłuchaj te nasze pienia, litością Ojca sie wzrusz. 

9. О Boże! Tyś sprawiedliwy, Obliczysz braci ofiarę, Ich 
przyjmiesz w żywot enotliwy, Nam mściwy oręż dasz w 
dłoń — Na wrogach Twych spełnim karę, Ozdobim zwy- 
cięztwem skroń. - 


59. Zal za Ukrainą. 
Con sentimento. 
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Cóż mi potóm, cóż mi potém: jam tu tulacz pod namiotem; 
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wszystko mi tu wstrętne, cudze, bo za krajem mym się nudzę, 


59. Żal za Ukrainą. 


1. Pięknie, cudnie na Wołoszy! kraj, jak w raju tu 
rozkoszy, chléb bieluchny, pytlowany, winogrona jak bu- 
rzany! Cóż mi potém! cóz mi potém* jam tu tułacz pod na- 
miotem; wszystko mi tu wstrętne, cudze, bo za krajem 
mym się nudzę. 

2. U Wolocha żona, dzieci, п Wołocha sad sie kwieci, do- 
mek schludny i wesoły, a gościnne sute stoły. Coż mi po 
tém itd 

3. U Wotocha dziwno trocha, dziwny język u Wołocha, 
ale ukłon grzeczny, nizki, ciagle umizg i uściski. Cóż mi po 
tém i t. d. 

4. I Woloszka nie bez ale: cudna, piękna każda wcale, 
spuszcza niby czarne oczy, ale mrugnę, to podskoczy. Cóż 
mi po tém i t. d. 

9. Dajte Boże! daj mi, proszę, rychło rzucić to Wolosze; 
daj mi orać swoję niwkę, ściskać swoję czarnobrewkę. 
Niech-no ujrzę Ukrainę, raz na zawsze namiot zwinę, wypo- 
godzę smętne czoło, bedę śpiewał, lecz wesoło. 
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60. Polatuj Myslil 


1. Polatuj myśli po niwach ojczystych, poviep ш 
przodków oddy chaj; skap wartkie skrzydła w falach Wisły 
czystych, swemu się słońcu uśmiechaj. 

u, Z Wawelskich wieżyc, z Bronisławy szczytów za- 
brzmij pieśń chórem słowików; twą lutnią jasne półkoła 
błękitów, struny z poranku promyków. 

3. A po przed tobą pół urocze wdzięki,i w lasów wian- 
kach gór skronie, tu złota niwa podmucha piosenki, tam po- 
klaskuje dąb w dłonie. 

4. To nuty twoje, w przyrody zaklęciu w koło śpi dźwię- 
ków ty: siące; drży strumień w brzegów majowem objęciu, 
jak wąż się sunie po łące. 

9. Atam daleko białe Karpat ściany, tam wieki swe 
nuty piszą, zaklęte w lasy wodospadów piany, po jarów 
przepaściach wiszą. 

6. "lam tęskna dumka z ruiny. zamczyska podzwania z 
TOSĄ poranku, spada w jezioro, pnie się na urwiska, marząc 
o wojnie, kochanku. 

1. 1 ciągle marzy i (wciąż) dalej leci, strzepnie skrzy- 
dłami jastrzębi, okrąg zatoczy, gwiazdką (no) zaświeci i w 
jaru ucicha głębi. 

H А ty leć myśli, jak ta dumka dzika, w miłych się to- 
nach zasłuchaj; муре z ruiny sowę i puszczyka, i stary 
kurz poodmuchaj. 

9. Może z tej dumki pod promieniem słońca jaki hymn 
zabrzmi rozgłośnie; trupowi świata zanuci o wiośnie, i chwa- 
łę weźmie za gońca. 

10. Gdzie człowiek drzy mie, a natura kwitnie, tam na- 
strój tony na burze, mów człowiekowi: „Obudź się za- 
szczytnie?" „Wydaj AWG naturze. 

11. O! myśli moja po obszernym świecie bujaj, jak a- 
niół swobody, choć ekien stary, , do poprawy młody, świat 
da się kształcić, jak dziecię. 

12. I po cóż P> jeśli siły starczą, jeszcze zaśpiewać, 
zatańczyć! Co tam! gdy zechcem, choć pioruny warczą, mo- 
żemy szczęście wyniańczyć. 

E. Wasilewski, 
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61. Pulk Czwarty. 
Andantino. Har. A. M. 
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przy-sio-ga klęcząc naszym świadkiem Bóg. Z bagnetem 
Gdzie twardym murem nieprzyja-ciel stał;  Paszcz ty-siąc 


przy- się-ga кирни naszym świadkiem Bóg. Z bagnetem 
un twardym mur em nieprzyja-ciel stał;  Paszez ty-siąc 
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przy-się-ga klęcząc naszym świadkiem Bóg. Z bagnetem 
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nie padł a - ni strzal! Okropny przestrach padł na tium roz- 
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warty z panewką pró£zna idzie w bój pulk czwarty, czwarty. 
Zur-ty, spokojnie wrócił do Pragi рик czwarty, czwarty. 
Б & 


, Warty z panewką próżną idzie w bój pułk czwarty, czwarty. 
CH spokojnie wrócił do Pragi pułk czwarty, czwarty. 
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61. Pulk Czwarty. 


1. Walecznych tysiąc, opuszcza Warszawę, przysiega 
klęcząc: Naszym świadkiem Bóg! Z bagnetem w ręku pój- 
dziem w świętą sprawe, Smierć hasłem naszem niechaj za- 
drży wróg! I dobosz zagrzmial,już sojusz zawarty,z panewką 
próżną idzie w bój pułk czwarty. 

2. Wiadoma światu ta sławna olszyna, Gdzie twardym 
murem nieprzyjaciel stał; Paszcz tysiac zieje, rzeż się krwa- 
wa wszczyna, Już mur zwalony nie padł ani strzał! Okropny 
przestrach padł na tłum rozżarty, Spokojnie wrócił do Pragi 
putk czwarty. 

3. Pod Ostrołęka wróg się dumny zżyma, Otacza wol. 
nych, dzikiej hordy wal; Śmierć albo życie! tu wyboru nie 
ma. „Z bagnetem naprzód!” nie padł ani strzał. I już dla na- 
szych odwrót jest otwarty, I któż to zdzia!al? O! by! to pułk 
czwarty! 

4. On to po ciężkiej i krwawej rozprawie Jak grożny 
piorun, jako bitwy pan, Ponuro wraca ku tęsknej Warszawie, 
Krew obmyć w Wiśle, z przyschnietych już ran; Czerwono 
płynie w morze prąd niestarty, Krew to walecznych, przelał 
ją pulk czwarty. 
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5. Daremne meztwo, ojezyzna zgubiona! Ach nie pytaj- 
cie kto ten spelnil ezyn; Zabójezy potwór wyszedl z matki 
lona, Ojezyzuy zguba jej wyrodny syn! W kawalki zuowu 
kraj polski rozdarty, Krwawemi lzami zaplakat pulk czwar- 
ty. 

6. Zegnajeie bracia, których nam przy boku Za świętą 
sprawę wziela smierci dłoń; Wam lepsza dola padła w dział 
a wyroku, Nam chytra zdrada wzieła z ręku broń. Jak 
biedny tulaez na kiju oparty, W kraj obey idzie na zawsze 
pulk czwarty. 

4. Dziesięciu mężów obląkanym krokiem, Przychodzi 
chwiejno pod graniczny słup; Ciekawym zewsząd patrzą na 
nich okiem, Z nich każden idzie jak bez życia trup. „Kto i- 
dzie! stójcie! krzykną pruskie warty, „My to dziesięciu — 
caly nasz pułk czwarty.” 

J. N. Kamiński. 


62. Wisło ma, rzeko Polska. 
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63. Leszek Biały. 


Andante. Cecylia Bejdale. 
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63. Leszek Biały. 


1. Od dworaków opuszczona Helena w stroju niedba- 
łym, gdy syna trzyma u łona, co go zwano Leszkiem Bia- 
łym, tak szerzy skargi płaczliwe, na swe losy nieszczęśliwe. 


D »Ty się śmiejesz, dziecię lube, bo nie znasz twojej: 
niedoli, nie znasz spisków na twą zgubę; oto z stryja twe- 
go woli wydarłać państwa niecnota, a jam wdowa, ty sie- 
rota. 


3. „Zrodzony, byś berłem władał, dziś przewrotnych lu- 
dzi winą wszystkoś na świecie postradał; tułasz się, biedna 
dziecino! ja cię przytulę do łona, lecz zkądże inna obrona”? 


4. „Powściągnij łzy twe, królowo, zawołał Goworek 
19 ag d у 

stary, byłem ojcu radą zdrową, synowi dochowam wiary; 
póki dłoń ta mieczem władnie, żadna nań trwoga nie pa- 
dnie.” 


5. Pod czułym starca dozorem wzrastał w siły Leszek 
Biały, i szedł chlubnym Piastów torem, był sprawiedliwy i i 
śmiały; zręczny w rycerskich gonitwach, i szczęśliwy w 
krwawych bitwach. 


6. Goworek przez cnoty swoje wzbudził nienawiść dwo- 
raków, przyszli na Leszka podwoje, mówiąc imieniem roda- 
ków: Odl Goworka, korona nazad ci będzie wrócona." 


7. Królowa w modrzewim dworze, w skromnej siedziała 
komnacie i w skromnym była ubiorze: nie miała złota na 
szacie. Przy niej, poselstwem zdziwiony, siedział Leszek 
zamyślony. 


H. Сау milczą, Goworek stary tak ich zdumienie prze- 
rywa: „Przyjm, Książe, ludu ofiary! panuj, kiedy lud cię 
wzywa; niech kraj na tem nie szkoduje, że mnie zawiść 
prześladuje. 


9 Ja stary, władzy nie chciwy, do skromnej ojców za- 
grody wrócę wygnaniec szczęśliwy; ty długie uśmierz nie- 
zgody, a rzadzae krajem potężnym, bądź sprawiedliwym i 


mężnym. 


10. Jezli za to, żem pracował, los mi usłyszeć zostawi: 
że tego, com ja wychował, naród polski błogosławi: nie u- 
mrę w cieniu mej strzechy, bez słodkiej sefcu pociechy." 
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1. Tu gdy płakała królowa, gdy we łzach wszyscy 
przytomni, Książe odpowie w te słowa: Leszek nigdy nie 
zapomni, co winien sobie, krajowi i co winien Goworkowi. 

12. Nie chcę, by mąż, co mnie wspierał, gdym się tula} 
opuszczony, dla mnie wygnańcem umierał. Nie chcę pań- 


stwa, ni korony; nad blask, co berło udziela, wyżej cenię 
przyjaciela.” 

13.  Nagrodziły nieba hojne tę szlachetność, tyle męztwa. 
Leszek zwycięzca na wojnie, odzyskał wydarte księztwa; 
stary Goworek przy zgonie, oglądał Lesz -ka na tronie. 


Jul. Ursyn Niemcewicz. 
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64. Alpuhara. 


1. Już w gruzach leżą Maurów posady, naród ich dźwi- 
ga żelaza; Bronią się jeszcze twierdze Grenady, ale w Gre- 
nadzie zaraza. Broni się jeszcze z wież Alpuhary Almanzor 
z garstką rycerzy: Hiszpan pod miastem zatknal sztandary, 
jutro do szturmu uderzy. 


2, O wschodzie słońca ryknęły śpiże, rwą się okopy, 
mur wali: Już z minaretów blysnęły krzyże, Hiszpanie zam- 
ku dostali. Jeden Almanzor widząc swe roty, zbite w upor- 
nćj obronie, Przerznął się między szable i groty, uciekł i 
zmylil pogonie. 

3. Hiszpan na świeżćj zamku ruinie, pomiędzy gruzy i 
trupy, zastawia ucztę, kąpie się w winie, rozdziela brańce i 
lupy. W tém straż odźwierna wodzom donosi: 22 rycerz z 
obećj krainy, o pustuchanie co rychlej prosi, ważne przywo- 
ас nowiny. 


4, Był to Almanzor, Król Muzulmanów, rzucil bezpie- 
czne ukrycie: Sam się oddaje w rece Hiszpanów, i tylko bla- 
ga o życie. „Iłiszpanie, woła, na waszym progu przychodzę 
czołem uderzyć; Przychodzę sluży é waszemu Bogu, wa- 
szym prorokom uwierzyć. 


5. Niechaj rozgłosi slawa przed światem, £e Arab, że 
król zwalczony, swoich zwyciężców chee zostać bratem, wa- 
zalem obeéj korony.” Hiszpanie męztwo cenić umieją: Gdy 
Almanzora poznali, Wódz go uscisual, inni koleją jak towa- 
rzysza witali. 


6. Almanzor wszystkich wzajemnie witał, wodza najczu- 
lej uścisnął: Objal za szyję, za rece chwytal, na ustach jego 
ZAW isnal. A wtém oslabual, padl na kolaua, ale rękami drżą- 
cémi W Line swój zawój do nóg lliszpana, ciągnąt się za 
nim po ziemi. 


7. Spojrzał do kola, wszystkich zadziwit: Zbladłe, zsi- 
niate mia! lice: Smiechem okropuy m usta wy krzywił, krwią 
mu nabiegly żrenice. Patrzcie! o giaury, jam siny, blady: 
Zgadnićjcie, czyim ja posłem? Jam was oszukał, wracam z 
Grenady, Ja wam zarazę przynioslem. 


8. Pocałowaniem wszczepiłem w dusze Jad, eo was bę- 
dzie pożerać; Pójdźcie i patrzcie na me katusze, w y tak mu- 
sicie umierać.” Rzuca sie, krzyczy, ściąga ramiona "Cheialby 
uściśnieniem wieezném Wszystkich Hiszpanów przykuć do 
łona, Śmieje się śmiechem serdecznym. 


9.  Śmial się już skonał jeszcze powieki, jeszcze się usta 
nie zwarly: I śmiech piekielny został na wieki do zimnyeh 
liców przymarly. Hiszpanie trwożni z miasta uciekli, dżuma 

za nimi w ślad biegła, z gór Alpuhary nim się wywlekli, 
reszta ich wojska polegla. 


[Z poematu Konrad Wallenrod przez Mickiewicza. ] 


+++ 


Alpuhara. Pasmo gór i obręb górski w południowej 
Hiszpanii, romantyczne, mocno zaludnione doliny ze wszech 
stron otoczone lańcuchami podgórzy, łączący ch się z pa- 
smem Sierra Nevada. 

Minarety. Wysokie okrągłe wieże na meczetach. 
Giaur. Imię zelżywe, które Turcy Chrześcijanom dają. 
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65. Pieśń Filaretów. 
Хајао, 
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ehwil,Chwytaj i dodnachyl Zwiastunkę blogich chwil. 
bit: Lecz sią ba- wil jak Greki, a jak Rzymianin bit. 


65. Pieśń Filaretów. 


1. Użyjmy dziś żywota! Wszak żyjem tylko raz: Nie- 
chaj ta czara złota nie próżno wabi nas. Hejże do niej we- 
soło! Niechaj obiega w koło; Chwytaj i do dna chyl, Zwia- 
stunkę błogich chwil. 

2. Poco tu obcej mowy, wszak polski pijem miód Le- 
pszy śpiew narodowy od greckich rzymskich ód; W ksiąg 

reckich, rzymskich steki nie wlazłeś żebyś gnił: Lecz się 
i: jak Greki, a jak Rzymianin bit. i 

3. Ot tam siedzą prawnicy, I przed nich puhar staw: 
Dziś trzeba nam prawicy, a jutro trzeba praw. Kto metal 
kwasi, pali, skwasi metal i czas, My ze złotych metali 
Bacha ciągnijmy kwas. 

4. Wymowa wznieść nie zdoła dziś na wielkości szczyt: 
Gdzie przyjaźń miłość woła, tam bracia cyt, tam cyt! Ten 
się wśród mędrców liczy, zna chemią ma gust, Kto pier- 
wiastek słodyczy, z lubej wyciągnął ust. 
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5. Mierzacy świata drogi, gwiazdy i niebastrop, Archi- 
med był ubogi nie miał gdzie oprzeć stóp. Dziś gdy chce 
ruszać światy Jego Newtońska mość, Niechaj policzy braty, 
I niechaj powie, dość. 

6. Cyrkle wagi i miary, do martwych zostaw brył, Mierz 
siłę na zamiary, nie zamiar według sił. Bo gdzie się serca 
palą, cyrklem uniesień duch, Dobro powszechne skałą, je- 
dność większa od dwóch. 

1. Użyjmy dziś żywota! Wszak żyjem tylko raz, Tu 
stoi czara złota, a wnet przeminie czas. Krew stygnie włos 
się bieli, w wieczności wpadniem toń, To oko zamknie Fe- 
li, To filarecka dłoń. 


A. Mickiewicz. 


66. Krakowiak z powstania Kościuszki. 
Allegro non troppo. Har. A. M. 
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67. Polska Marsylianka. . 


1. Do proni! minął dzień przemocy, zajaśniał nam zba- 
wienia raj; Jak długo dziki syn północy ciemiężyć ma nasz 
wolny kraj? Słyszycie! tam na waszej roli, gdzie wszędzie 
dziś pożoga, mord, Zabójczy krzyk tysiąca hord, rozpaczy 
jęk i płacz niewoli! Pochwyćmy zemsty broń! Podnieśmy 
zemsty śpiew! Na koń! na koń! Niech Moskwy krew wyto- 
czy polska dłoń! 

2. Ach mówcie — czego wy tu chcecie? Wy, których 
gna dwugłowny kruk? Dla kogo więzy te niesiecie zerwane 
z rąk tatarskich sług? Dla nas, dla Ciebie o Warszawo! 
Gdzie Moskwy car był więźniem wprzód, dziś gnębi nas ten 
obcy ród i własną hańbi się niesławą. Pochwyćmy zem- 
sty broń! i. t. d. 

3. O zgrozo! podli ci służalce panować chcą wśród na- 
szych miast! Wytępić lud w okropnej walce tam Moskwa 
chce, gdzie rządził Piast! O wielki Boże! dzicz ta wściekła 
zbroczyła krwią modlitwy dom; Czyż z ręki Twej nie bły- 
śnie grom, by ztrącić ją w otchłani piekła. Pochwyćmy zem- 
sty broń! i t. d. 

4. Despoci, drzyjcie wy niegodni! Wy, coście w trzech 

rozdarli nas! Już dość ucisku, klątw i zbrodni i dla Was 
przyjdzie zemsty czas! Choć ziemię wciąż trupami ściele ta- 
Jemnych zdrad potrójny cios, i z nimi na Ojca głos powsta- 
ną z kości jej mściciele. Pochwyćmy zemsty i t. d. 
9. W moskiewskie puszcze gdy wstąpiemy, gdzie wie- 
dzie nas оу tór, Ich $wiete prochy tam znajdziemy 
i czystych enót rycerski wzór. Podobnie chcąc odwagą sły- 
nąć, lub godnie zejść w ich święty grób, Uczyńmy wraz 
niezłomny ślub za przodków zemścić się lub zginąć! Po- 
chwyómy zemsty i t. d. | 

6. Miłości drogiej nam Ojczyzny spotęguj siłę dusz i 
rąk! Wolności! niech Twój {ошон żywy ogarnie cały $wia- 
ta krąg! Niech z nieba ześle nam zwycięztwo, ten Ojciec 
nasz, ludzkości Bóg! I niech z rozpaczy skona wróg na try- 
umf nasz przez nasze meztwo! Pochwyćmy zemsty i t. d. 

1. Zostawim ci Ojczyzno święta niezgasłą w sercach lu- 
dów cześć, narodom wzór, jak zrywać pęta, jak sławę swą 
pod nieba wznieść! Jednością ducha i wytrwaniem, gdy łez 
i krwi zatrzemy ślad, swobodą, gdy zakwitnie świat, dopie- 
ro śpiewać my przestaniem. Pochwyóćmy zemsty i t. d. 
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68. Duma o Zólkiewskim. 


Атан. Konstaneya Debowska. 
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68. Duma o Zólkiewskim. 


1. Za szumnym Dniestrem, na Cecorskiem błoniu, gdzie 
Żółkiewskiego spotkał los okrutny, jechał Sieniawski od- 
ważny i smutny, w błyszczącej zbroi i na śnieżnym koniu. 

2. Maj właśnie drzewa i kwiaty rozwijał; księżyc w noc 
cichą swiecąc roztoczony, o śrebrne skrzydła i hełm się od- 
bijał, lecz rycerz wzdychał, żalem obciążony. 

3. Niebieskie oczy serce mu zranily, i swą srogością po- 
koju zbawiły: Wzdychał, koń jego myślom się stósował, z 
zwieszoną głową zwolna postępował. 

4. Tak dumał, alić po bladym promieniu błyszczącą wi- 
dzi stal pomiędzy krzaki; był to hełm, na nim w zbyt dro- 
gim kamieniu herb Żółkiewskiego, i rdzy krwawej znaki. 

5. Zdjął go, i na tak tkliwe widowisko jął mężny ry- 
cycerz rzewne łzy wylewać, a widząc srogie walk pobojo- 
wisko, usiadł i takie zaczął rymy śpiewać: 

6. „Cecorskie pola i wy głuche lasy! co na wierzchoł- 
kach swych wiatry niesiecie, roznieście ciężkie żale me po 
świecie nad wodzem sławnym w wiekopomne czasy. 

7. Mężu! co sławy chęć wyssałeś w mleku, Zamojski 
twoje przepowiadał cnoty; pod jego znakiem w wiosny je- 
szcze wieku siałeś mord srogi w nieprzyjaciół roty. 

8. Cóż, gdy hetmanem zostałeś z rycerza, i świetnym 
pułkom przewodzić zacząłeś? Granice Polski ręka twa roz- 
szerza, podbiłeś państwa i już Moskwę wziąłeś. 

9. А gdy się walą wieże niebotyczne dawnego grodu, 
oręż twój gotowy, wojska Moskalów rozproszywszy liczne, 
wkłada na Carów zwycięzkie okowy. 

10. Hetmanie pełen nieśmiertelnej sławy! Dniu w ser- 
cach polskich nigdy nie zmazany! Kiedy z szczęśliwej wró- 
ciwszy wyprawy, przed zgromadzone stawił jeńców stany. 

11. Król Zygmunt siedział na tronie, a w koło w szkar- 
łatnych szatach poważni ojcowie, młody Władysław pozie- 
rał wesoło, wtem wszedł Żółkiewski, a za nim Carowie. 

12. „Królu! narodzie wolny i potężny! Wiodęć ród Ca- 
rów nieszczęsny, lecz meznv przyjm go nie jako chluby 
widowisko, lecz jak odmienr j fortuny igrzysko 

18. Bodajby nieba, co nam dziś szczęściły, wiodły zwy- 
cięztwa za orły polskiemi, bodajby wnuki r srogie- 
mi, za krzywdy przodków nigdy się nie mściły! 
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14. Ty, Władysławie, byś jej klęski słodził, Moskwać 
przezemnie śle poddaństwa śluby, rządź nią, lecz wspomnij, 
kędyś się urodził, niechaj ci kraj twój zawsze będzie luby” 

15. Tak mówił hetman; któzby rzekł, że chwile tak 
świetne w ciężkie zamienią się klęski? Że nie mogącsię Tur- 
ków oprzeć sile szanowną głowę da pod miecz zwycięzki. 

16. Obóz mu cały, wśród łez i rozpaczy, wyniósł grobo- 
wiec i zwłoki w nim schronił, na nim ten napis śmierć i 
enote znaczy: „On Fae swemi ojczyznę zasłonił.” 

17. Ту, drogi hełmie, skronie mu wieńczyłeś i włos zsi- 
wiały na pracach Ojczyzny, ty w bitwach młodym rycerzom 
świeciłeś, tyś mu na czole krył szlachetne blizny. 

18. Przysięgam, że cię na głowę nie włożę, aż nieprzy- 
jaciół krwią, mego nie zmyje, aż cieniom wodza ofiary nie 
złożę, i pól Cecorskich Wa nie okryje." 

19. A tak Sieniawski, każdy bój stoczony, chciał by dla 
niego był chwałą lub zguba; dotrzymał słowa i laurem 
wieńczony, w ogromnym hełmie stanął przed swą lubą. 

20. Niebieskie oczy przyjęły go mile, bo zdawna enote 
tylko zwykły cenić; po bojach słodkie przyszedł pędzić 
chwile, i laur na myrtu gałązkę zamienić. 


69. Żołnierz. 
Allegreto. T. Klonowski. 
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Niemcewicz. 
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69. Zołnierz. 


1. Leci konik drogą, biczem popędzany, stanął, grzebie 
nogą, i rży na a im. „Czego rzysz, mój koniu, co cie 
tu wstrzymuje? „Na tem zrodzon bloniu, ja tych stron ża- 
luje." 

2. Idzie żołnierz młody, karabin mu blyska, a nad brze- 
giem wody stoi chata nizka, Idzie, zwolnił kroku, drży kara- 
bin w dłoni, łza się skręca w oku, którą boleść roni. 

8. „Młody wojowniku, czegóż ty zadrżałeś, nigdyż przy 
strumyku chatki nie widziałeś?” „Mijałem ja chaty, pałace 
mijałem, lecz w takiej przed laty z rodziną mieszkałem.” 


4, „W takiej Pa życie, w "BO MA po- 


9. iesus rodziców, zostawiłem luba, ale serce do- 
tąd nad swą boli zgubą, A choć przeznaczenie iśdź do świa- 
ta każe, jeszcze biedną chatkę i w niej szczęście marzę.” 

Karolina Wojnarowska. 
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70. Mazur. 
Allegro. 
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70. Mazur. 


1. Hej Mazury, hejze ha! Póki wiosna życia trwa, póki 
serce żywosbije, póty szczęścia człek użyje, więc parobki 
dalej w hopki, gdy muzyka gra! 
Już nam szumny zagrzmiał bas, dalej bracia dalej wraz, 
albośmy nie w chłopa chłop, bracia w podkóweczki hop! 
Dalej, dalej, dalej, patrzeie jak się Mazur wali; bo Mazury 


krzeszą z góry aż patrzeć nie żal. 

2. Dajmy sobie bratnią dłoń, niech znój ciężki znosi 
skroń, my za ręce się trzymajmy, i w PORE wybijajmy; 
a więc chwacko, dziarsko, gracko, stal o stalkę dzwoń! 

Niech znój nie odstrasza nas, nuże z góry, nuże wraz, 
choćby miała pęknąć stal, w podkóweczki z góry wal. Da- 
lej, dalej, dalej, patrzcie, jak się Mazur wali; bo Mazury 


krzeszą z góry, aż patrzeć nie żal. 
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3. To mi ziemia, to mi kraj. W to mi Maćku, w to mi 
graj. Są w nim chłopcy, chleb i kasza, dobra nasza, dobra na- 
sza. Więc wesoło, dalej w koło. Nasza ziemia raj. 


Miło nam w tym kraju żyć; miło w podkóweczki bić, a 
ktoby chciał przerwać pląs, golą brodę, wara wąs. Dalej, da- 
lej, dalej, patrzcie, jak się Mazur wali; bo Mazury krze- 
szą z góry, wrogiem ich jest dąs. 


4. Hej cobym ja za to dał, by ten Mazur wiecznie trwał; 
bym mógł nucić mojej Basi: górą nasi, górą nasi, a batogi 
biorą wrogi; bym się z wrogów śmiał. 


Wszystkiem rządzi zmienny los. Przyjdzie czas, gdy 
krzykniem w głos: „Dalej bracia w świetny tan, zmienił się 
już rzeczy stan.” Dalej, dalej, dalej, patrzcie, jak się Ma- 
zur wali; bo Mazury krzeszą z góry; a któż teraz Pan?... 


71. Kochajmy się. 
Moderato. Teod. Kiewiez. 
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nie narody,w których sercu nie wygasło u- lubio- ne ojców 
zny oddano; właśni bracia nas rzu-cili, którzy wołać nas u- 


= و‎ — ST = z z wma 
-9- 0- —- = к-—— 4ه‎ — ER 
КЕ сс pa КЕН 
Eg I - == == CE F 


nie narody,w których sercu nie wygasło u-lubio-ne ojców 
zny oddano; wlaśni bracia nas rzu-cili, którzy wołać nas u- 
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con espressione. imin. e molto ritard. 
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ha-slo; 
czy - li: 


kochaj-my sie! kochaj-my sie! ko-chaj-my się! 


ha-slo: 
czy - li: 
+ e © _ = SS 


kochaj-my sie! kochaj-my sie! ko-chaj-my sie! 


"Ji: kochaj-my się! kochaj-my sie! ko-chaj-my się! 


m 


ha-sło: 


czy - li: kochaj-my sie! kochaj.my sie! ko-chaj-my się! 


71. Kochajmy sie! 


1. Pędzą jak na skrzydłach lata, ging jak w odmętach 
wody, z niemi upadają świata państwa, ale nie narody, w 
których sercu nie wygasło ulubione ojców hasło: kochajmy 
się! kochajmy się! kochajmy się! 


2. Osiem wieków, jak od Matki łona Ślązk nasz oder- 
wano, jak obeym na zdobycz dziatki polskiej Ojczyzny 
oddano; właśni bracia nas rzucili, którzy wołać nas u- 
czyli: Kochajmy się! kochajmy się! 


3. Zabrał nas wróg, rwą ogniwa, jakie z bracią nas łą- 
czyły; złość, nienawiść, chytrość chciwa plemię polskie wy- 
tępiły. Ledwie pamięć nam została, która hasło przechowa- 
1a: Kochajmy się! kochajmy się! 
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4. Slazka młódź na łonie matek Polską gardzić wróg 
naucza, zniemczył zamki, grody — z chatek teraz język nasz 
wyklucza; ale póki głosu stanie — Ślązak wołać nie prze- 
stanie: Kochajmy się! kochajmy się! 


5. Nie wygaśnie cnota polska w naszych sercach póki 
biją; nie zapomni młódź Opolska, młódź Gliwicka, póki ży- 
ją hasła, jakie odebrała, cnoty, jaką serce pała: Kochajmy 
się! kochajmy się! 


6. Polskich serc zalety czyste niech więc bracia w nas 
ożyją; niechaj zawsze brzmi ogniste hasło, gdzie Ślązacy 
piją, gdzie za język, gdzie za sprawę polską walczą i za 
sławę: Kochajmy się! kochajmy się! 


K. D. 
72. Barkarola. 
Moderato. p 
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2.  Burzawnoe ci - cha gdy nie za-gra - 4a, 
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Jak lu m zlo - ta toń pr Zezro- ezy- "a Płyń bar - ko 
Wolniej od - dy - cha pierś ma-ry - na - rza. 


EE 


{Jak lu-stro,zło - ta toń przezro- czy-sta. Płyń ba ko 
Wolniej od - dy - cha pierś ma-ry - na-rza. * 
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mo- ja ро- ро - да sprzy - ja, ERE cię pro- wa - dzi 
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mo- ja po - go - da sprzy - ja, niech cię pi - wa - dzi 
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mo- ја po - go - da sprzy - ja, niech cię pro- wa - dzi 
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(San -ta Eu- cy - a.Płyń bar-ko mo- ја po-go-da 
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San -ta Lu. cy - a. Płyń bar- ko mo- ја po-go-da 
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San -ta Lu- cy - a. Płyń bar- ko mo- ја po-go-da 


sprzy - ja, niech cię pro- wa - dzi San -ta Fu -ey-a. 
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/Sprzy-ja,niech cię pro- wa - dzi San -ta Eu -cy - a. 
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sprzy - ja,niech cię pro- wa - dzi San -ta Lu -cy-a. 
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sprzy - ja,niech cię pro- wa - dzi San -ta Łu -cy -a. 
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42. Barkarola. 


1. W morzu przegląda się gwiazdka srebrzysta, Jak lu- 
stro, złota toń przezroczysta. Płyń barko moja pogoda 
sprzyja, Niech cię prowadzi Św ięta Łucya. 

2. Burza w noe cichą gdy nie zagraża, W olniej oddy cha 
pierś marynarza, wesołą piosuka skały omija Bo go pro- 
wadzi Święta Łucya. 


3. ОЛ Neapolu prześliczny kraju, Kto cię nie widział nie 
poznał raju. Płyń barko moja pogoda sprzyja, Niech cię 
prowadzi Święta Lucya. 


4. Jako dziewica świeża radosna, Tak się uśmiecha wie- 
czysta wiosna. Natura swoje wdzięki rozwija, Zeglarzy 
wspiera Święta Łucya. 


5. Czego się spieszysz w noc cichą, jasną? Gwiazdy u- 


każą brzeg, nim zagasną. Płyń barko moja pogoda sprzyja, 
Niech cię “prowadzi Swieta Łucya. 


73. Lea, 
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BASS II. 1. Gdy wzbudze mej mlo- do - ści sny, prze- 


2. Т zamilklw ga - ju pta-szątśpiew, i 
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szło- ści то -jej гај, gdy szczęście uśmiechsła -ło mi, gdy 
zga- sla kwiatów woń, po - żół-kła pię-kna szata drzew, zczer- 
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szło- ści mo - jej raj, gdy szczęście uśmiech sla -ło mi, gdy 
zga- sla kwiatów woń, po - żól-kła pię-kna szata drzew, zczer- 
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nia - ła barwna blon,zezernia-la ` barwna blon,zezernia-la 
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74. Jak wspaniała nasza postać. 
Andante. d 
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TEN. I. Jak wspaniała na-sza postać,kiedy w słońcu błyszczy 

Ty,dziewczyno,nie płacz wiele, tyl-ko jednę lez - ke 
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Та - ki los wy -padi nam:dzi-siaj tu, ju - (го tam; 


` 


ta- ki los wy-padlnam:dzi-siaj tu, ju - tro tam. 


ta- ki los wy-padłnam:dzi - siaj tu, ju- tro tam. 
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74. Ja wspaniała nasza postać. 


1. Jak wspaniała nasza postać, kiedy w słońcu błyszczy 
stal, koń rży, ziemi nie chce dostać, pójdziesz, koniu, pój- 
dziesz w dal. Taki los wypadł nam: dzisiaj tu, jutro tam; 
taki los wypadł nam: dzisiaj tu, jutro tam. 

2. Ty, dziewczyno, nie płacz wiele, tylko jednę łezkę 
roń; wy się zbliżcie, przyjaciele, uściśnijcie bratnią dłoń. 
Taki los i t. d. 

3. My możemy żyć wesoło, bo nie wiemy gdzie nasz 
grób; mała kulka świstnie w czoło i na ziemię runie trup. 
Taki los i t. d. 

4. Wojna czysta loteryja, kule, gałki, numer nań, tam 


nie rządzi filuteryja, sam los szczęścia niesie dań. Taki 
los i t. d. 


75. Wisła, 


Amoroso. Har. А. M. 
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75. Wisla. 


1. Wisło moja, Wisło stara, co tak smutno płyniesz? 
Zkąd tej wody nazbierałaś, mów nim w morzu zginiesz! 


2. Nazbierałam wody sinej, na Karpatskich górach i na 
Rusi, na kochanej, tam w Krakusa murach! 


3. Krakowianka łzą oblana, rzuciła mi wianki; potem 
strumień łez męczeńskich wlały Warszawianki. 


4. I tak płynę dniem і nocą wkoło mnie tak smutnie; 
dawniej śpiewy brzmiały ciągle, dzisiaj tak okrutnie. 


5. Spojrzyć, oczy zaplakane, na ręku kajdany, wszędy 
skargi, jęki ciężkie, a na sercu rany. 


76. Żebrak. 
e 
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ka, żebrać muszę, bo do pra-cy jedna mi zo-sta-ła rę-ka. 
si. żołnierz wierny dla oj-czyzny o ja! - mune ziomków prosi. 
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ka, żebrać muszę, bodo pra-cy jedna mi zo-sta-la re-ka.‏ 
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76. Zebrak. 


1. Pomoc dajcie mi, rodacy gdyż okrutny los mnie nę- 
ka, żebrać muszę bo do pracy jedna mi została ręka. 


2. Ziomek nędzarz, tułacz blizny, głos blagalny do was 
wznosi, żołnierz wierny dla ojczyzny o jałmużnę ziomków 
prosi. 

3. Porzuciłem ojca, matkę, porzuciłem żoną lubą, po- 
rzuciłem dzieci, chatkę, pogardziłem życia zgubą. 


4. Biegłem, kędy bój wrzał krwawy, walczyć pod oj- 
czyzny znakiem, krew przelałem w polu sławy, a dziś muszę 
być żebrakiem. 


5. Zabrał sąsiad zły dostatki, wiatry z ogniem dom za- 
zabrały, nie mam żony, brata, matki, w grób przed nędzą 
się schowały. 


6. Mnie zawistny los tu gniecie, znoszę nędzę, urągaria, 
i nie nie mam na tym świecie, prócz tej ręki do żebrania. 


7. Beznadziei, bez pociechy, tak pędzę życie tułacze, 
wzdycham do rodzinnej strzechy, lecz jej pewnie nie zoba- 
czę. 


8. Za mną w rodzinnem ustroniu może kto tam tęskni 
przecie, może kto i łzę uroni, smutne myśli śląc po świecie. 


9. Kiedy wrzała wojna mściwa, kiedym z wrogiem 
staczał boje, czemuż kula litościwa nie trafiła w serce moje? 


10. Byłbym zginął z bronią w dłoni, padł, jak wolnym 
paść przystoi; dziś tułacza smutek goni, na ten ciężar nie 
mam broni. 


r CNY E 
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77. Wiosna. 
Andante. M. Rudkowski. 
D = 
| = ERA 
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TRNOR 1. Ozło-ty wie-ku w po-sta-ci dzie - сіп - nej 
Przecież choć straszysz, nie u- czy -nisz szko - dy, 
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77. Wiosna. 


1 O. złoty wieku w postaci dziecinnej, Wiosno wesoła! toć 
się wdzięcznie śmiejesz, Wszystko uchodzi płochości nie- 
winnej, czy chłodem dmuchasz, czyli ciepłem grzejesz; Wol- 
noć, jak dziecku, dla swojej zabawki, dzis urodzone straszyć 
śniegiem trawki. 

2. Przecież choć straszysz, nie uczynisz szkody, ni skrze- 
płem, zimnem, ni przykrem gorącem. Przyjemna pora, czas 
miły, czas młody ma swą umowę z powietrzem i słońcem; 
Wie, kiedy zagrzać, wie, kiedy ochłodzić ma sposób starość 
orzeźwić, odmłodzić. 

3. Ty okowaną iściśnioną ziemię od tęgich mrozów uwal- 
niasz z niewoli; Jak córka matki kochająca plemię, kajdany 
zimne rozpuszczasz powoli, Potem zaś tęższym ogniem gdy 
dosadzi, z lodowej więzy więźnia wyprowadzi. 

4. A po tyrańskiej zimowej opiece, pozwalasz ziemi ode- 
tchnąć swobodnie; Ta otworzywszy ciepłych duchów piece, 
skościałe role rozwalnia wygodnie. Im częstrze tchnienia z 
ust twych rozpościera wszystko się rodzi, a nic nie umiera. 

5. Choć sie zasępisz, choć płaczem rozkwilisz, nie przykro 
patrzeć na twoje grymasy, Spragnioną matkę gdy łzami za- 
silisz, ucieszysz pola, łąki, kwiaty, lasy: Ty wszym żywio- 
łom pożytek przynosisz, gdy perłowemi wody często rosisz. 

6. Szezodrą cię można nazwać monarchinią która wspania- 
łe barwy wszystkim dajesz, Czego najwięksi mocarze nie 
czynią, chętna w dawaniu, nie gardzisz, nie łajesz........ 
SC оосо ооо Nikt о zaptate do 
ciebie nie biezy. 

7 Zielone lasy w cieniach rozmaitych, z pięknych kolorów 
swe okrycia mają: Insze na brzozach, insze w gajach 
skrytych, insze na drzewkach nizkich się wydają, Insze na 
buku, grabinie i sosnie, insze na dębie, który sto lat rośnie. 

8. Insząś zieloność łąkom oznaczyła, jedwabne trawy 
dawszy im za płaszcze, Ślicznemi kwiaty wdzięcznieś się u- 
pstrzyła,z niemi się Zefir bawiąc, skrzydłem głaszcze: Te też 
wzajemnie jak z dzieckiem igrają, jedne się wznoszą a dru- 
gie zniżają. 

9. Dopieroż kwiatom, ziołom ogrodowym, o jak nadobne 
sprawiła odzieże! Każde się szczyci, pyszni wdziękiem no- 
wym, każde kolory ukazują świeże. A te gdy kształtnie sko- 
jarzy i sprzęgnie, żaden kunszt tego zdziałać nie dosięgnie. 
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48. (Cześć Polskiej ziemi cześć! 
Andante. 
м. 
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du - sza wre, Niech stanie w gro-no te Pieśń chwały wznieść. 
w rę-ku miał, Ty - siączne klę-ski siał, Nim w boju legł. 


78. Cześć Polskiej ziemi cześć! 


1. Cześć Polskiej ziemi cześć! Ojczyznie naszej cześć! 
Cześć Polsce cześć! Kto się jej synem zwie, W kim polska 
dusza wre, Niech stanie w grono te Pieśn chwały wznieść. 


2. Nie zawsze jarzma srom Uciskał Chrobrych dom, Był 
А ON ) 129) 
lepszy wiek! Nie zawsze lew ten spał, Trzy berła w ręku 
miał, Tysiączne klęski siał, Nim w boju legł. 


8. Nie zawsze obcy lud, Bój z naszą hańbą wiódł, Wsród 
naszych ścian. 1 Polak w Moskwie był, I on był groźnym 
z sił, l przed nim czołem bił Dzisiejszy pan. 


4 Nie chełp się wrogu nasz, Ze nas w swem ręku masz, 
Jak jeńców swych; Do bram Zamościa bież, Gostyńskich 
d "CH 8 mE me : 
spytaj wież, Niech rzekną jeźli chcesz, Kto siedział w nich. 


9. Zly$ Carze obrał dach, Gdzie mieszkał stary Lach, 
Zły ten dom wasz. Tu nigdy nie był Rus, Lecz gdzie zwa- 
lony stos Dominikańskich gruz, Tam tron jest wasz. 
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6 Dwuglowny carów znak I nasz wolnošci ptak, Zle z 
soba wspól; Naszego noc ta ómi, Wasz zaš przed šwiatem 
drży; Kto spoil związek zły, Sam wpadnie w dół. 


m 


7. Chcesz Niemcze zniemczyć nas, Chcesz by z innemi 
wraz,Dnch Polski zgasł? Wszakże winieneś nam, Że nie stur- 
czałeś sam; Wszak byt wiedeńskich bram Trwa dotychczas. 


8. Zły płodzie obcych zdrad Coś pierwszy skłonił świat 
Rozszarpać nas; Nie długo będziesz rósł, Wiesz jaki 
zbrodniów los, I w ciebie zemsty cios, Paść musi raz! 

9. Odzyskać trzeba cześć, Kościuszki szablę wznieść, Na 
wrogów zgon. Bracia! przysiężmy raz, Że wolim zginąć 
wraz, Niż cierpić pośród nas, Ten obcy tron! 

Feliks Frankowskt. 


79. Pożegnanie Gaju. 
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O  pragne ser-de-cznie Tem ży-ciem żyć wiecznie. 


79. Pożegnanie Gaju. 


1. Bywaj zdrowy gaju mój, Zbliża się rozstanie; Tu mi 
spłynął uciech zdrój, Przyjmże pożegnanie! Przyjm je 
jako ptasząt chór, Nie$ w doliny na szczyt gór! Niech 
mile brzmią dźwięki Ochoczej piosenki. 


2. Jakże błogo w cieniu drzew Radość mnie przenika, 
Czuję świeży woni wiew, Kwiatów z nad strumyka. Zerwę 
jeszcze świeży kwiat Na pamiątkę młodych lat. O! 
pragnę serdecznie Tem życiem żyć wiecznie. 


8. Słońce zaszło po za las, Słychać szmer ruczaju; 
Ptaszki, kwiatki do snu czas, Bądź zdrów luby gaju! 
Radość, szczęście lubych dni, Niech wam się tu słodko 
śni! Już kończę me pienia, Gaju do widzenia! 
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80. Zachęcenie do pracy. E 
Moderato. 
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pra-ca, Pra - ca nas tyl-ko zdo- bi, zbo - ga - ca. 


80. Zachecenie do pracy. 


1. Wszystko do celu dąży na świecie Droga przed wie- 
ki wskazaną, Wiosna po zimie, jesień po lecie Stałą powra- 
ca przemianą. Bracia! bracia! Bracia zamiarem życia jest 
praca, Praca nas tylko zdobi, zbogaca. 


2. Patrz, oto pszczoła z łąki dalekiej Spieszy do swojej 
rodziny, Małe z kwiateczków soku odrobiny Niesie do spól- 
nej pasieki. Bracia! bracia! bracia zamiarem życia jest praca, 
Praca nas tylko zdobi, zbogaca! 


3. Patrz, oto mrówki, pilne roboty, Żywność składają na 
słoty, Bracia, pracujmy, starość nas czeka! Starość jest zimą 
człowieka. Bracia! bracia! bracia zamiarem życia jest praca, 
Praca nas tylko zdobi, zbogaca! 


81. Własna Strzecha. 
Y Polonez. -T. Klonowski. 1869. 
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BASS п. Wła-sna strzecha to po-cie-cha je-dy-na na 


świecie, Co nie było, Pod niq milo, I za- pła-kać przecie. 


/ wiecie, Co nie było, Pod nia mad I za- paska pras przecie. 
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świecie, Co nie było, Pod nia miło, I za - pła-kać przecie. 
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świecie, Co nie było, Pod nia miło, І za- pła-kać przecie. 
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Choéby ciasna, Strzecha wlasna w niebosie za - mienia. 


E= =] 


== == == === 


Choćby ciasna, Strzecha własna w niebo się za - mienia. 
J. Prusinowsii. 
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82. Hymn do Boga. 
Adagio. M. Hertz. 
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cierpień, i ty - lu lez: o karznas Pa-nie, za grzechy 
o -ręż wy-cią-gal dłoń : wspomnij Grochowa, Raszy - na 
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Bóg, Tyś je-den Pa-nem i Oj-cemnam: Oto Twe 
krew, tam nie - ma roz-pacz, mę-czeński skon: O do-zwól, 
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Bóg, Tyś je-den Pa-nem і Oj-cemnam:O to Twe 
krew, tam nie - ma roz-pacz, moca skon: О do-zwól, 
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prawa wA wróg,Ty pyche jego, Ty ychę złam. 
aby ten krwawy sićw wolności przyniósł wolności plon! 


SE 


prawa podeptal wróg,Ty pychę jego,Ty pychę dam, 
aby ten krwawy sićw wolności przyniósł wolności gab. 


prawa podeptal wróg Ty E jego,Ty pychę zlam. 
aby ten krwawy siów wolności przyniósł wolności plon! 
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prawa podeptal wróg, Ty pychę jego Ty py ychę zlam. 
aby ten krwawy siéw wolności przyniósł wolności ріоп! 
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Bass п. _ Oj-cze, Ty dzie - ci swych bó-le znasz, boś z niemi 


GE 
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bo-lai i cierpiał sam: krwią męczenników ich wi-ny 


(zmaż,a — py-che wro-gów, wro - gów złam! 


zmaż, a py-chę wro-gów, wro - gówzłam! 
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zmaż, a py-che wro-gów, wro -  gówzlam! 
Hymn na pamiątkę stuletniej rocznicy rozbioru Polski. 
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83. Domek Boży. 
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Niknie pieśń z weso-lych gro-na, i pa-stuszek umilklsam. 
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Niknie pieśń z weso-lych gro-na, i pa-stuszek umilklsam. 


TENOR 1, O- ni ży- li dzi-siaj w gro- bie dziś rzu- 


- 


SZ: E A === Na 
z + Ea 2 т == 
КУД ИП чу == 


/(vENon i. O- ni ży- li dzi-siajw gro- bie dziś rzu- 


i == VFP 
EE = 


BASS I. O- ni ży- li dzi-siajw gro -bie dziś rzu- 


157 


= 2 R KE 
BASS 11. O- ni ży- li dzt-siaj w gro- bie dziś rzu- 


— 254 — 


— 
zT "ee H SE E SEI 
e a... -—- ———— TE —— 
Progi — PP ڪڪ‎ 


== Fi „= иэ == 
CN = Кт ck Géi 


Р 
ca - ją Log szlak:Chlopeze młody! kiedyś to - bie, jeszcze 


SES KĘ Mr mlody! Wut to EUM jeszeze 


= EFE pa 
E 


śpiewać bę-dą tak! jeszcze śpiewać bę- dą tak, jeszcze 


pa ER. podest e— === 


£ Arm" FPF k 
Ep ch xc 


ME bę-dą tak! jeszcze spiewać bę- dą tak, jeszcze 


M TE GT S S sc FH‏ ڪڪ 


En bę-dą tak! jeszcze śpiewać be-da tak, jeszcze 


=" ZE 
== p GG 


śpiewać bę-dą tak! jeszcze śpiewać A dą tak, jeszcze 


"et, GUTER yam. = 


وون 
śpiewać be- da UE an mlody!kiedys to- bie, j jeszeze‏ 


D исә "у == - —— ا‎ 
ją ^ CR uu recs 
za SITE £ - z: e E ә, | ES, 4 РЕ 


== мае EEE ERR 

> === s —— 
śpiewać bę- dą tak! Chłopcze młody! kiedyś to-bie, jeszcze 

: ————— RÉP: 

s =—05 ГД e e E  ——Ins——ə ——À 

p ЕБЕ E ==: E — == 


== +——- 


śpiewać ea eo. mlody! kieays  to-bie, jeszcze 
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śpiewać be-da tak bę-dą tak be-da tak. 
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84. Nasz Kraj. 


Moderato. Har. A. M. 
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TENOR I. Nie ma Ж nasz kraj! To nam skrzypku graj, 
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TENORIL Nie ma jak nasz kraj! 'To nam skrzypku graj, 
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BASS IL. Міе ma jak nasz kraj! To nam skrzypku graj, 


p Żywie, d 


Ern 
poe R 2 


pz 
Nie wie- my jak ko-mu Nam naj - le - piej w domu, 
Mi - ła two > ја chat - ka, Jak ro - dzo - na ma - tka 
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Nie wie- my jak ko-mu Nam naj - le - piej w domu, 
Mi - ła two - ja chat - ka, Jak ro - dzo - na ma - tka 
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Nie wie- my jak ko-mu а naj - le - piej w domu, 
Mi - ła two - ja chat - ka, Jak ro - dzo - na ma - tka 


Nie wie - my jak ko-mu Namnaj - le - piej w domu, 
Mi - ła two - ja chat - ka, Jak ro - dzo - na ma - tka 
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Nasz kraj to nasz raj To nam graj i znaj! 
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(Naszkraj to nasz raj To namgraj i znaj! 


Nasz kraj to nasz raj, To nam graj i znaj! 


Ke 
Naszkraj to nasz raj, To nam graj i znaj! 


84. Nasz Kraj. 


1. Nie ma jak nasz kraj! To nam skrzypku graj Nie 
а јак komu nam najlepiej w domu, Nasz kraj to nasz 
raj! To nam graj i znaj! 

2. Nie ma jak nasz kraj! To nam skrzypku graj! Mita 
twoja chatka, jak rodzona matka Nasz kraj, to nasz raj! 
To nam graj 1 znaj. 

B. Nie ma jak nasz kraj! To nam skrzypku graj! Tu 
mąka i łąka, tu ryby i grzyby, Nasz kraj, to nam raj! To 
nam graj i znaj! 

4. Nie ma jak nasz kraj! To nam skrzypku graj! Tu 

x jest len do płótna, i owce do sukna, Nasz kraj to nasz raj! 
To nam graj i znaj. 

5. Nie ma jak nasz kraj! To nam skrzypku graj! Tu 
są stada koni, żelazo do broni, Nasz kraj, to nasz raj, 
to nam graj i znaj. 

6. Nie ma jak nasz kraj! To nam skrzypku graj; Cu- 
dze kraje znajmy, ale swój kochajmy, Nasz kraj, to nasz 
raj! To nam graj i znaj! 
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85. Wojownik i Jaskólki. 
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mlodziau rzekł do nich z wy -ra - zem bo - le - веі: 
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Ww yście  za-pe-wnenad Polska Lu-ja - ly, 
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Wyście za - pe - wnenad Polska bu - ja - ly, 
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85. Wojownik i Jaskólki. 


1. Młody wojownik w pośród obcej ziemi, wśród obcych 
ludzi dręczony niedolą. Usiadł zajęty myślami tęsknepmi, nad 
losem kraju i swą własną dolą. A w tem jaskółki z zachodu 
Jeciały, młodzian rzekł do nich z wyrazem boleści: Wyście 
zapewne nad Polską bujały, jakież mi z tamtąd przynosicie 
wieści ? 


2. Może z was która w tej tam okolicy przy moim dom- 
ku gniazdo ulepiła? Przy moim domku nad brzegiem Pili- 
cy, gdzie gaj tak piękny, dolina tak miła! Fam czuła matka 
łzy codziennie leje, myślą powrotu mojego się pieści, Na- 
dzieją żyje i traci nadzieję, jakież o matce niesiecie mi 
wieści? 


9.  Możeście były i nad brzegiem Wisły, kędy mię serce 
utęsknione woła, Gdzie pierwsze szczęścia godziny mi błysły, 
gdziem poznał niebo w spojrzeniu anioła. Czyliz pamięta o 
mnie moja miła? Czy, gdy od wschodu wietrzyk zaszeleści, 
Tęskliwe ku mnie westchnienia posyła, o mej kochance ja- 
kie macie wieści? 


4. Gdzie towarzysze, co ze mną niestety, w jednych 
szeregach za wolność walczyli, Biegną z zapałem na wrogów 
bagnety, a ja nieszczęsny gnuśnieję w tej chwili! Czyż 
wszyscy żyją? Kogoż z przyjacieli zimna mogiła w łonie 
swem już mieści, Może niestety wszyscy poginęli? Od mych 
przyjaciół jakież macie wieści? 


к 


9. Wsród domu mego może głosem pana, wróg rozka- 
zuje w swych służalców tłumie, Próżno go błaga matka 
zapłakana, głosu czułości dzikość nie rozumie. Ja tęsknię, 
wzdycham, z radości do trwogi ciągle mię sprzeczne rzuca- 
ją powieści, Jaskółki mówcie o ojczyznie drogiej; O Polsce 
jakież niesiecie mi wieści? 
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86. W lesie. 
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: 87. Piekna nasza Polska cala. 


Allegretto. Mazur. 
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TEN.i Pie -  knana-sza Polska са- 1а, piękna £y-zna 
gdzieta-kie cudnestro-je, i śpiewanki 


'тЁх. п. Piękna na - sza Polska ca-ła, piękna £y-zna 
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87. Piękna nasza Polska cała. 


1. Piękna nasza Polska cała, piękna, żyzna i niemała! 
Wiele krain, wiele ludów, wiele stolic, wiele cudów, lecz 
najmilsze i najzdrowsze przecież człeku jest Mazowsze! 


2. Bo gdzie takie cudne stroje, i śpiewanki i dziewoje? 
Kto w podkówki tak wykrzesze? komu miłe tak pielesze, 
jak ojczyste Mazurowi? niechaj cała Polska powie. 


3. Poza Niemnem wielkie błota, a za Bugiem Ruś sro- 
mota! Góral zbytnie podkasały, a Odraki lud zniemczały. 
A więc nasza, nasza góra! nie masz w Świecie nad Mazura! 


4. Mówią, że tam na Podolu rośnie żyto bez kąkolu; ale 
u nas dary Boże płyną Wisłą aż za morze: przyśpiewują jej 
flisaki, a grosz człek ma jaki taki. 
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9. Gdzieś za światem Dniepr tam płynie, sławne konie 
w Ukrainie; ale kto, jak Mazur właśnie, wioząc z konia bi- 
czem trzaśnie! kiedy jedzie do Warsęgi, mówią wszyscy: 
Mazur tęgi! | 


6. Tegi Mazur wej w pokoju, lecz się przyda i do boju, 
znane w Polsce kosyniery i do boju Maznr szczery; gdy do 
kosy się przyłoży, tnie Moskala jak gniew Boży. 


7. Dana, dana, dana, dana, za ojczyznę miła rana! pre- 
dzej zginą rzeki, góry, niźli Polska i Mazury. Bies cię 
porwie Mikołaju, a swoboda będzie w kraju. 

8. Т zanucą w Polsce ludzie o Mazurach i o cudzie; bo 
Bóg, żeby świat dziś tworzył, już z Mazurów by go złożył; 
a pośrodku nich niecnotę Mikołaja, na zgryzotę. 
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Wyleé ptaku, orle młody 
Po nad prze j3$6 burz, 
Świeżej "m sie swobody, 
Tam z rozkosznych wzgórz! 


Wartkiem skrzydłem leć wysoko, 
Po przestrzeniach mknij, 
Bo ns wytęż oko, 
z © Tam w niebiosach żyj. 
w. 

( © I w piorunnym twoim locie, 

(Fale wichrów pruj, 

EI w szalonym, Bros grzmocie, 
Ranny wszczynaj bój! 


Wyleć orle, jasnooki, 
Za gwiazdami goń, 
W nad powietrzne płyń obłoki, 
e I w błękitach toń. 
Andrzej P. 
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łza! tam naj-pićr-wsza Iza! 


tam-tóm £y-ciem żyć. 
tam naj-piér-wsza łza! 


tam-tóm ży-ciem Żyć. 
tam naj-piér-wsza lza! 


tam-tém £y-ciem żyć. 
tam naj -piór-wsza tza! 
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Gdyby orłem być! Lot sokoli mieć! 
Skrzydłem orlem lub sokolem, 
Unosić się nad Podolem, 

Tam tem życiem żyć. 
Droga ziemia ta! myśl ją moja zna! 
Tam najpierwsze szczęście moje, 
Tam najpierwsze niepokoje, 

Tam najpierwsza łza! 
Tam bym noc i dzień, jak zaklęty cień, 
Tam bym latał, jak wspomnienie, 
Pierś orzeźwiał, czerpał tchnienie. 

Boże! w orła zmień. 
Gdyby gwiazdką być! Podolem tkwić! 
Jasnem okiem w noe majową, 
Nad kochaną lubej głową 

Do poranka Iśnić. 
Albo z po za mgły, zsyłać słodkie sny! 
Jak w jeziora tle przejrzystem, 
Odbijać się światłem czystem, 

W kropelce jej łzy! 
Potem cały dzień jak zaklęty cień, 
Niewidzianem patrząc okiem, 
Zachwycać się jej widokiem! 

Boże w gwiazdkę zmień! 
Próżno się tych dni obraz duszy śni. — 
Zapłacz luba gorzkim płaczem 
Nad Podolem, nad tułaczem, 

Co był miły ci. 
Potępieni my: wspomnieć serce drży, 
Orły lecą, gwiazdy cieką, 
Kraj w okowach, ty daleko, 


A w około łzy! 
Ë M. Goslawskt. 
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90. My i On. 


Na polach sławy laliśmy krew, 
A pohany wiodąc śmiertelny bój; 

A dziś, o! Boże, Twym prawom wbrew 
Niewdzięczny zbirów obsiadł nas rój. 


Chętnie w ofierze nieśliśmy krew, 
Bo to za wolność toczył się bój; 
A chociaż z bólu marszczylim brew, 
Niczem był dla nas rycerski znój. 


Choć mniej, niż dawniej, dziś mamy sił, 
Jeszcze nie wysechł poświęceń zbrój; 
Toż niech nie myśli Północy zbój, 

By przed nim Polak w prochu się wił. 


Pij carze dalej — krew naszę pij, 
Zsyłaj w Sybiry, kiedy tak chcesz, 
Otoczon strażą, spokojnie śpij, 
A nasze syny w soldaty bierz. 


Strugi łez naszych i ogrom mąk 

Widzi, bądź pewien, w niebie Bóg nasz, 
Na tobie naszych nie splamim rąk, 
Mścicieli innych gotowych masz. 


Oni ci za nas wypłacą dług, 
Będziemy tylko świadkami my; 
Spojrzyj na tłamy twych dzikich sług, 
Któż tam truchleje, oni czy ty?... 


Naród moskiewski chce wolnym być, 
A niewolnikiem ty go chcesz mieć; 
Dłużej w okowach nie chce już być, 
Ni dumny bojar, ni biedny kmieć. 


Pełnomocników wysełasz w świat, 
Nowe przymierze układasz znów; 
Chcesz by jak dawniej panował bat, 
Ty znieść nie możesz myślących głów. 


Takich ty ludzi roztarłbyś w pył, 
Podłych siepiaczy chcesz aM mieć; 
Lecz, dzięki Bogu, piekielnych sił 
Nikt się nie boi: ty musisz drżeć! 


Daremny zatem twój carze trud, 
Postępu niczem nie wstrzymasz ty; 
Czy słyszysz, jak już twój cały lud 
Szydzi dziś z ciebie, równie jak my?... 


O! tak to wiecznie nie może trwać, 
Tego sam przecież nie pragnie Bóg. 
Ty jednak nie chcesz wolności znać, 
* Qy 1 e U 
Boś ty samego jest Boga wróg: 


T jako taki, cóż jesteś wart, 

Jeśli nie większych nad nasze mąk?... 

Ty się urągasz z dziejowych kart, 

łzami ohmyć nie chcesz zbrodniczych rąk, 


Idź zatem w otchłań, kiedy już chcesz, 
Nowych rozkoszy idź szukać tam; 
Niech się świat cieszy, że dziki zwierz 
Jest już nareszcze u piekieł bram. 


Jozef Kropiwnicki, 
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u-derz-my wraz! Cześć i zwy-cięztwo 


derzmy wraz, 
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o- cze-ku - je nas! 


91. Polska powstająca. 


1. Ojczyzna długo gnębiona, z żałoby otrząsa skroń, 
Tuli swe dzieci do łona, i w dzielną je zbroi broń; Któżby 
się wachał w tej chwili, Już czas — już czas. Na wrogów 
co nas gnębili, Uderzmy wraz — uderzmy wraz! Cześć i 
zwycięztwo oczekuje nas! Cześć i zwycięztwo oczekuje nas! 


2. W obronie swobód i prawa niech wszyscy dziś zem- 
stą wrą; Świetnie zaczęła Warszawa, Polsko spiesz naśla- 
duj ją. Któżby się wachał w tej chwili, i t. d. 


3. Choć obcy ciemiężył, gnębił, wśród lochów i cie- 
imnych wrót; Uczuć naszych nie oziębił, nie starł w nas ro- 
dzinnych enót. Któżby się wachał w tej chwili i t. d. 


4. Kryliémy się z myślą naszą, bo wszędy zdrajca się 
snuł; Dziś gdy nas więzy nie straszą mówmy co każdy z 
nas czuł. Któżby się wachał w tej chwili, i t. d. 

5. Rodacy! dalej do koni! Niech każdy się zbroi w 
miecz; Bóg nas swą ręką osłoni, O najświętszą walczym 
rzecz. Któżby się wachał w tej chwili i t. d. 

К. Gaszynski. 
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92. da luj 
Wolno. > Har. A. M. 
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duch  bla- ka się twój?Splyfi, Бо tu  zba-wie- nia 
E zba- wie-nie da QUU. bo tu  zba-wie- nia 


duch pum ka sie tw wój?Splyń, £ d zba-wie- nia 
swój zba-wie-nie da Splyb, bo tu  zba-wie- nia 
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92. Spłyń. 


1. Gdzieśże jest aniele mój, Kędy duch błąka się twój? 
Spłyń, bo tu zbawienia raj, Ten nasz święty, święty kraj! 

2. Cudzy kraj rozkosze ma, Ale swój zbawienie da — 
Spłyń, bo tu zbawienia raj, Swietych grobów swięty kraj! 

3. Nie ma tu zwodniczych dróg, Wszędzie jest a wszę- 
dzie Bóg — Spłyń, bo tu zbawienia raj, Nasz Lechicki 
święty kraj! 

4. Ni się tu zaszczepia grzech, Braćmi nam Rusin i 
Czech — Spłyń, bo tu zbawienia raj, Bohaterów Bożych kraj! 

5 Z wszystkich dusz tchnie Boży wiew, Wszystkich 
serc anielski śpiew a PM, bo tu zbawienia raj, Ten 
Słowiański czysty kraj! 

6. Nie ma tu zabójczych dział, Wieje Duch, tak jako 
m — Spłyń, bo tu zbawienia raj, Ten nasz biały ch orłów 

raj! 

1. Miłość tu z odwiecznych łask, W okręg swój roz- 
tacza blask — Spłyń, bo tu Баа raj, Теп nasz szeze- 
ropolski kraj! Bonaw. Krompol. 


2 
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93. Jam Polak znany Z niedoli. 


Alla Polaeca. Har. A. M. 
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naszą znasz! Boże nasz, Boże nasz,wszak niedolę naszą znasz! 
SR 
و‎ Ste 5 
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nasza znasz! Boże nasz, Boże nasz,wszak niedolę naszą znasz! 


naszą znasz! Boże nasz, Boże nasz,wszak niedolę naszą znasz! 
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93. Jam Polak znany z niedoli. 


Jam Polak znanv z niedoli, 
Z grobu wyziewam westchnienia; 
Pokal z Stwórcy woli, 
Za mych przodków przewinienia. 
Boże nasz, Boże nasz, 
Wszak niedolę naszą znasz! 


w due zimna, głodu, śniegu, 
W lichej, wytartej odzieży, 
Troskliwie czuwam w szeregu, 
Nim śmierci zegar uderzy. 

Co za los, biedny los! 

Gdzie powołał zemsty głos! 


Walczyłem za całość Matki 

І za pobyt szczęścia błogi, 

Sześć miesięcy nie znam chatki! 

Walczyłem za skarb mój drogi. 
Niczem ból, niczem zgon, 
By wolności zakwitł tron. 


Walezylem w krwawym odmęcie, 
Dziesięć bitew wieńczy skronie! 
Każdej dotrzymałem święcie, 
W miłych towarzyszów gronie. 
Swobodo, swobodo, 
Stań się synów nagrodą. 


Lecz cóż widzę? ach dla Boga! 
Krew się w moich żyłach ścina; 
Gdym się ujrzał w ręku wroga, 
Śmierci dobija godzina. 

Co za los, biedny los! 

Gdy powoła zemsty głos! 


Zamykam oczy strudzone, 
Już nie ujrzę więcej wroga! 
Serce niczem niespodlone 
Przenoszę w oblicze Boga. 
Idę tam, spieszę tam, 
Gdzie wolności szukać nam. 


т 


Drogiej matce і kochance 
Święcę ostatnie westchnienia; 
Braciom krwią oblaną lancę, 
Przyjaciołom te wspomnienia; 
Żegnam was żegnam kraj! 
Żegnam luby, ziemski raj! 


Jeszcze raz oczy otwieram, 
Hura! krzyczą towarzysze! 
Dla wolności tu umieram, 
Z wolnych imion listę piszę. 
Co za los, biedny los, 
Gdzie pozostał zemsty głos?! 


94. Toast do śpiewu. 
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96. Cześć Przemyslowi. 
Mazur. Har. A. M. 
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Lecz na- u- ki nam po-trze-ba, by osięgnąć szczyt! 
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BASS II. Polski przemysł niech nam żyje,przemysło-wi cześć! 
Lecz na- u- ki nam po-trze-ba, by osięgnąć szczyt! 
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Bo w nim dą-żeń dziś sie kry - је па -ro -dowych treść! 
Pra-cą so-bie skarbmy chle-ba, za - pewniajmy byt! 


/ Bo w nim dą-żeń dziś się kry - је па - го - dowych treść! 
X Pra-ea so-bie skarbmy chle-ba, za- pewniajmy byt! 
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On po-mostem,któ-ry spo - it zszlachtą pol-ski lud! 
co przyáwiadozy naszéj chwale, w wrogach wzbudzi strach! 
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96. Cześć Przemysłowi. 


Polski przemysł niech nam żyje, przemysłowi cześć! 

Bo w nim dążeń dziś się kryje narodowych treść! 
Brak przemysłu dawniej dwoił narodowy trud; 
On pomostem, który spoił z szlachtą polski lud! 


Lecz nauki nam potrzeba, by osięgnąć szczyt! 

Pracą sobie skarbmy chleba, zapewniajmy by t! 
Więc ochoczo, a wytrwale, —— a wnet stanie gmach, 
Co przyświadczy naszej chwale, w wrogach wzbudzi 
strach! 


Każdy bo z nas, który spłaci własnej Der: karb, 
Przez to samo juz bogaci narodowy skarbf 
A więc „przemysł niech nam żyje, przemysłowi cześć! 
Bo w nim dążeń dziś się kryje narodowych treść! 


J. Se. 
97. Boże соз Polskę. 
Adagio. киш 
ЛР р á mf = 
S> ST ST ==; == — 
RE 


TENOR I. Bo- że coś Pol-skę przez tak li-czne wie - ki 


Ty, któ- -ryŠ ра; tem tknię-ty jej u- padkiem 


ga ML o د‎ EM em 
چک کے‎ === сс جک کے‎ олана اھ کک‎ 
= ыы эш шыш Ine |= aj śe 


Bo - że coś Pol - skę przez tak li-czne wie - ki 
Ty, któ- -ryš ES tem tknie-ty jej u- padkiem 


R Mo L 

шге — =l s S 64 
іза шт E —— а а = 
SE Se > EE сн 

Bo - że coš ê Pol - ską przez tak li-czne wie - ki 

ha któ-ryś ро“ ion ИША ty jej u- padkiem 


B= — 
Еа pp en 
ZA SWW U RM Z 


а‏ ل 
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98. Wezwanie do boju. 
Allegretto. Soli. 
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Czegóż bracia w kącie de nie nie robić, nie nie 
Dalćj w pole krokiem śmiatym, łączmy pogoń z orłem 
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Zaspie-waj-my, po - że-gnajmy Ja-giel- 
A przed nie-mi, z na-szćj zie- mi, pierzchnie 
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Zaśpie-waj-my, po - że-gnajmy TË giel- 
Aprzednie-mi, z na-széj zie-mi, pierzchnie 
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98. Wezwanie do boju. 


1. Czegóż bracia w kącie siedzić, nic nie robić, nic nie 
wiedzieć! Zaśpiewajmy, pożegnajmy Jagiellonów gród, za- 
śpiewajmy, pożegnajmy Jagiellonów gród, zaśpiewajmy, 
pożegnajmy Jagiellonów gród. 

2. Dalej w pole krokiem śmiałym, łączmy pogoń z or- 
łem białym, a przed niemi, z naszej ziemi, pierzchnie podły 
ród. A przed niemi i t. d. 

3. Już im Wisła nie hołduje, juz im Niemen grób go- 
tuje, reszta zginie w bystrej DZwinie, gdzie brzmi Litwy 
śpiew. Reszta zginie i t. d. 

4. Aza klęski nam zadane, przypomnijmy im Oszmia- 
nę, biednych matek, drobnych dziatek, przelewaną krew. 
Biednych matek i t. d. 


5. Ки nam ciągnie nasz Umiński, Matuszewicz i Ogiń- 
ski, Których dłoni, dzielnej broni, doznał wściekły wróg. 
Których dłoni i t. d. 

6. Śpieszmy, Giedymina plemię, oswobodzić polską zie- 
mię, bić Rusina poganina,bo dziś z nami Bóg. Bić Rusina i t.d. 


99. Pieśń nieszczęśliwych. 
Con amore. 
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jak się bracie masz? 
Ze aż wspomnićć 21е, 


jak się bracie masz! 
Że aż wspomnićć źle, 
H 


BASS 1. — Jaksię macie Bartlomie-ju? jak sie bracie masz? 
Bogać nietak,miły bra-cie, że aż wspomnićć źle, 
2 7 


BASS П. Jaksiemacie Bartlomie- ju? jak się bracie masz? 
Bogać nie tak,miły bra-cie, £ea£wspomniéé 21е, 


— 297 — 


т=ст== = 


Jak siq mie- „wa wa-sza żon- ka,  ca-ly Зое 
już te ju-chy Mo-ska -li-ska nie u-sta-pia, nie! 
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/ Jak się mie-wa wa- sza A sy св- ly domek wasz? 


ca-ły domek wasz? 
nie u-stą-pią, nie! 
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са-1у domek wasz? 
nie u-stą-pią nie! 


Bo. -gaó dobrze, mój ba” ciszku!wszędzie bić- da wszak, 
Sto-ją i tu pokwa-te-rach T ja, że aż strach! 
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| Sto-ją i tu pokwa-te-rach,wy - jq, że aż strach! 


Bo- -gać dobrze, mój Brdę ciszku!wszędzie bić- da wszak, 
Sto-ją i tu po kwa-te-rach,wy - ją, że aż strach! 


R. А 
8 TĘ HEEE сүре, ==] 
; a i rr. 


Bo-gaé dobrze, mój bra - pef bić- da wszak, 
Sto-ją i tu pokwa-te-rach,wy - j4, że aż strach! 
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[af i Ja-neknam po-wiedział, że i uwas tak! 
Ve tćż ezle-ku ten świat obrzydł,śmierdzi własny dach! 
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Чуб i Ja-neknam po-wiedzial, £e i  uwas tak! 
Już tóż człe-ku ten świat obrzyd!,5mierdzi własny dach! 


99. Pieśń nieszczęśliwych. 


1. Jak się macie Bartłomieju? jak się bracie masz? Jak 
się miewa wasza żonka, cały domek wasz? Bogać dobrze, 
mój braciszku! wszędzie bieda wszak, dyć i Janek nam po- 
wiedział, że i u was tak! 

2. Восаб nie tak, miły bracie, że aż wspomnieć źle, już 
te juchy Moskaliska nie ustąpią nie! Stojąi tu na kwaterach 
wyją, że aż strach! Już też człeku ten świat obrzydł, śmier- 
dzi własny dach. 

3. Każą łapać Misaryuszów, gdyby jakie psy; broń ich 
Boże pożałować, pójdziesz z niemi ty! Dyć i u nas ich łapano, 
śliczny panicz był, skoro tylko go pojmano, godziny nie żył. 

4, Juz też ciężko, mój braciszku, ciężko, Bóg widzi. Po- 
no lepiej tam u Turków, szczęśliwsi Żydzi. Boć i płakać nam 
nie wolno, serce pęknąć chce dyć ten Pan Bóg, co nas ko- 
chał nie kocha nas, nie? 

5. Pójdźmy do propinatora, хурушу sobie, bo mnie 
pobiera ochota; RE ai sobie: — Oj! nie chodźmy, 
mój braciszku! źli tam ludzie są, nuż byś plusnął jednym 
słówkiem, oni na to wrą. 
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100. Nie boje sie nikogo. 
Moderato. — 2и: - Ge Kiewiez. + 


Gdym po-winność spel-nit mo-je: to ni-ko-go 
Przej-de la-sy,przejde gó-ry, nie lękam się 
eT 
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TEN. п. Gdym po-winność speł-nił mo-ję: to ni-ko-go 
Przej-dę la - sy, przejdę gó-ry, nie lękam się 
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BASS 1. Gdym po-winność speł-nił mo-ję: to ni-ko-go 
Przej-dę la - sy, przejdę gó-ry, nie lękam się 
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się nie bo - ję; i- dę,śmia - ło pa-trzę w o- czy: 
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kto nie ta- Кі, піесћ mi zbo- слу. 
Bóg nie - win-nych ma w o - pie - се. 
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kto nie ta- ki,niech mi zbo- czy. 
Bóg nie - win-nych ma w o - pie - ce. 
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Bóg nie - win-nych ma w 0 - pie - ce. 
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kto nie ta- ki,niech mi zbo- czy. 
Bóg nie- win-nych ma w o - pie - ce. 
100. Nie boje się nikogo. 


Gdym powinność spełnił moję: to nikogo się nie boję; 
Ide, śmiało patrzę w oczy: kto.nie taki, niech mi zboczy. 


Przejdę lasy, przejdę góry, nie lękam się czarnej chmury; 
Czy śród ognia, czy na rzece: Bóg niewinnych ma w opiece. 


Wesół śpiewam piosnkę moje i nikogo się nie boję; 
Czy dniem idę, czyli nocą: Bóg mi zawsze jest pomocą. 


Kiedy złego mijam człeka: to odemnie sam ucieka; 

Bo wyczyta z mego oka: że mnie chroni Pan z wysoka. 
Trzaska piorun, a ja stoję i niczego się nie boję: 

Pan Bóg zechciał, to ja żyję, zechce Pan Bóg, to zabije. 


Niechaj będzie wola Boga! o! ja nie znam co to trwoga. 
Idę śmiało, śpiewam sobie: wielki Boże! chwała Tobie! 


Marsz Zuawów. 


l. Nie masz to wiary jak w naszym znaku na bakier fe- 
zy do góry wąsy, śmiech i manierek, brzęk na biwaku w mar- 
szu się idzie jak gdyby w pląsy; lecz gdy bój zawre to nie 
na żarty, znak i karabin do ręki bierzem, a Polak w boju kie- 
dy uparty, stanie od razu starym żołnierzem. Marsz, marsz 
Żuawy Ina bój na krwawy,święty a prawy marsz Zunwy marsz! 

2. Pamieta Moskwa, co Zunw znaczy, drżąc sołdat jego 
wspomina imię: „Sporo bo nakłuł carskich siepiaczy brat 
nasz, francuski Zuawek w Krymie. Miechów, Sosnówkę, 
Chrobrz, Grochowiska, dzwoniąc też w zęby wspomni zbój 
cara — krwią g garstka doszła mężnych nazwiska, garstka się 
biła jak stara wiara. Marsz, marsz Zuawy! i t. d. 


3. Kiedy rozsypiem się w tyraljery zabawnie pełzać z 
bronią, jak krety; Lecz lepszy ogień gęsty a szczery, I le- 
pszy rozkaz: marsz na bagnety! “Bo to sam bagnet w ręku 
aż rośnie, Tak wzrasta zapał w dzielnym ataku, Hura! hej 
hura! huczy radośnie, górą krzyż biały na czarnym znaku! 
Marsz, marsz Zuawy i AGH 

ib Ni śniegu i błocie mokre noclegi, choć się Seil 
przy sosen szumie, w ogniu rzednieja djablo szeregi, ch 
ciaż się zaraz szlusować umie. A braciom ległym na polu 
chwały, Mówimy: w krótce nas zobaczycie! Pierw za jedne- 
go z was pluton cały zbójów, nam odda marne swe życie. 
Marsz, marsz Żuawy! i t. d. 

5. Po boju spoczniem na wsi, czy w mieście, Cóż to za 
słodka dla M. podzięka, gdy spojrzy mile oko niewieście, 
twarz zapłoniona błyśnie z okienka! Bo serce Polek, bo ich 
urodę Żuaw czci z serca, jak żołnierz prawy, i choćby za te 
jedną nagrodę, winien byó pierwszy wśród boju wrzawy. 
Marsz, marsz Žuawy! i itd 

6. Nie lubim spierać się o ezeze kwestje, ale na marne 
carskie dekrety, jakieś koncesje, jakieś amnestje, jedna od- 
powiedź: marsz na үер" By ta odpowiedz byla dobitną, 
wystósowana zdrowo a celnie, Niech ją Zuawy najpierwsi 
wytną, Bagnety nasze piszą czytelnie. Marsz, marsz i t. d. 

i. Słońce lśni jasno, albo z za chmury, różne są losy 
nierównej wojny; Żuaw ma zawsze uszy do góry, z bronią 
u boku zawsze spokojny. Kiedyśmy mogli z dłońmi gołemi, 
oprzeć się dzikiej hordzie „żołnierzy, to z bronią „wy przem 
ich z polskiej ziemi nie do Żuawów — kto w to nie wierzy. 
Marsz, marsz Zuawy! i t. d. W. Wolski. 
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